
54 STAT.] LITHUANIA-PARCEL POST-DEC. 4, 28, 1939

Agreement between the United States of America and Lithuania for the
exchange of parcel post; signed at Kaunas December 4, 1939, and at
Washington December 28, 1939; approved and ratified by the President
of the United States January 5, 1940.

December 4, 1939
December 28, 1939

PARCEL POST AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND LITHUANIA

For the purpose of concluding
an arrangement for the exchange
of parcel-post packages between
the United States of America (in-
cluding Alaska, Hawaii, Puerto
Rico, Guam, Samoa, and the Vir-
gin Islands of the United States)
and Lithuania, the Postmaster
General of the United States of
America and the Director General
of Posts and Telegraphs of Lithu-
ania, by virtue of authority vested
in them, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE 1.

Object of the Agreement.

Ordinary, insured, and collect-
on-delivery parcels are admitted
in the reciprocal relations under
the conditions set forth below.
Such parcels may also be sent in
transit through either country
under the conditions prescribed
from time to time by the inter-
mediate Administration.

A. ORDINARY AND IN-
SURED PARCELS.

ARTICLE 2.

Limits of weight and size.

1. No parcel shall exceed 44
pounds (20 kilograms) in weight
nor the following dimensions:

Length, 4 feet (120 centimeters);
provided that parcels over 42
inches (105 centimeters) but not
over 44 inches (110 centimeters)
long do not exceed 24 inches (60
centimeters) in girth; that parcels

PASTO SIUNTINIU SUTARTIS TARP
LIETUVOS IR JUNGTINIU

AMERIKOS VALSTYBIU

Tikslu sudaryti sutart| pasto
siuntiniams apsimainyti tarp Lie-
tuvos ir JungtiniV Amerikos Val-
stybiu (su Alaska, Avaji. Porto-
rikos, Gvamos, Samuvos ir J'lng-
tiniy ValstybiV Virging Salomis),
Vyriausias Lietuvos PaSto ir Tele-
grafo Direktorius ir Vyriausias
Jungtinil Amerikos Valstybiu
Pasto Direktorius, pasiremdami
jiem suteikta teise, susitare sitaip:

1 STRAIPSNIS.

Sutarties dalykas.

Tarpusavio apsimainyme pri-
imami iemiau nusta tytomis sqlygo-
mis paprasti, jvertmti ir isper-
kamojo mokescio siuntiniai. Tokie
siuntiniai, taip pat, gali buti
siunciami tranzitu per bet kuria
siu dviojr Aliu, tarpininkaujan-
Cios Valdybos laikas nuo laiko
nustatytomis s4lygomis.

A. PAPRASTI IR IVERTINTI
SIUNTINIAI.

2 STRAIPSNIS.

Svorio ir dydiio ribos.

1. Siuntinys neturi virsyti 44
svaru (20 kilogramu) svorio nei
siu ismieru:

Ilgis, 4 pedos (120 centimetrk)
su salyga, kad siuntiniai virs 42
coliV (105 centimetry) bet ne
daugiau kaip 44 coliu (110 centi-
metri) ilgio nevirsyti 24 coliu (60
centimetri) apimties; kad siun-

Purpose declared.

Types of parcels.

A dministrat ionls s
Interluediarii's.

Weight.

1)imensions.
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PARCEL POST AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND LITHUANIA 

For the purpose of concluding 
an arrangement for the exchange 
of parcel-post packages between 
the United States of America (in-
cluding Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa, and the Vir-
gin Islands of the United States) 
and Lithuania, the Postmaster 
General of the United States of 
America and the Director General 
of Posts and Telegraphs of Lithu-
ania, by virtue of authority vested 
in them, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE 1. 

Object of the Agreement. 

Ordinary, insured, and collect-
on-delivery parcels are admitted 
in the reciprocal relations under 
the conditions set forth below. 
Such parcels may also be sent in 
transit through either country 
under the conditions prescribed 
from time to time by the inter-
mediate Administration. 

A. ORDINARY AND IN-
SURED PARCELS. 

ARTICLE 2. 

Limits of weight and size. 

1. No parcel shall exceed 44 
pounds (20 kilograms) in weight 
nor the following dimensions: 

Length, 4 feet (120 centimeters); 
provided that parcels over 42 
inches (105 centimeters) but not 
over 44 inches (110 centimeters) 
long do not exceed 24 inches (60 
centimeters) in girth; that parcels 

PAsSTO SIUNTINIU. SUTARTIS TARP 
LIETUVOS IR JUNGTINIU, 
AMERIKOS VALSTYBIU, 

Tikslu sudaryti sutarti pato 
siuntiniams apsimainyti tarp Lie-
tu.vos ir Jungtiniu Amerikos Val-
stybiu (su Alaska, Avajul Porto-
rikos, Gvamos, Samuvos ir Jung-
tiniu Valstybiu Virginia Salomis), 
Vyriausias Lietuvos Pagto ir Tele-
grafo Direktorius ir Vpiausias 
Jungtiniu Amerikos Valstybiia 
Pagto Threktorius, pasiremdann 
jiem suteikta teise, susitare gitaip: 

1 STRAIPSNIS. 

Sutarties dalykas. 

Tarpusavio apsimainyme pri-
imami gennaunusta tytomis staygo-
mis paprasti, ivertmti ir igper-
kamojo mokegio siuntiniai. Tolde 
siuntiniai, taip pat, gali bati 
siun6iami tranzitu per bet kuria 
ii dvieju alij, tairpininkaujan-

Ojos Valdybos laikas nuo laiko 
nustatytonus salygornis. 

A. PAPRASTI IR IVERTINTI 
SIUNTINIAI. 

2 STRAIPSNIS. 

Svorio ir dydtio ribos. 

1. Siuntinys nettni virgyti 44 
svaru (20 kilogram) svorio nei 

i4mieru: 
figis, 4 pedos (120 centimetru) Dimensions. 

su salyga, kad siuntiniai vir§ 42 
coliu (105 centimetru) bet ne 
daugiau kaip 44 coliu (110 centi-
metru) ilgio nevirgytu 24 coliu (60 
centimetria) apirnties; kad siun-

December 28, 1939 

Purpose declared. 

Types of parcels. 

Administrations as 
Intermediaries. 

Weight. 
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over 44 inches (110 centimeters)
but not over 46 inches (115 centi-
meters) long do not exceed 20
inches (50 centimeters) in girth;
and that parcels over 46 inches
(115 centimeters) but not over 4
feet (120 centimeters) long do not
exceed 16 inches (40 centimeters)
in girth. Parcels which are three
and one-half feet (105 centimeters)
or less in length may not exceed
6 feet (180 centimeters) in length
and girth combined.

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions
of parcels, the view of the dis-
patching office shall be accepted,
except in cases of obvious error.

ARTICLE 3.

Postage and fees.
Postage ndfe. 1. The Administration of origin

is entitled to collect from the
sender of each parcel such postage
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel
made after it has been posted, and
also, in the case of insured parcels,
such insurance fees and fees for
return receipts as may from time
to time be prescribed by its regula-
tions.

Prepayment. 2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section as
are applicable must be prepaid.

ARTICLE 4.

Preparation of parcels.
1. The name and address of the

sender and of the addressee must
be legibly and correctly written in
every case when possible on the
parcel itself or on a label gummed
thereto, and, in the case of parcels
addressed by tag only because of
their shape or size, must also be
written on a separate slip which
slip must be enclosed in the parcel.
It is recommended that such
address slips be enclosed in all
parcels.

tiniai virs 44 coliy (110 centime-
try) bet ne daugiau kaip 46 coliy
(115 centimetry) ilgio nevirsyty
20 coliy (50 centimetru) apimties
ir kad siuntiniai virs 46 coliu (115
centimetru) bet ne daugiau kaip
4 pedy (120 centimetru) ilgio
nevirsytu 16 coliy (40 centimetru)
apimties.

Siuntiniai, kuriy ilgis yra trys
su puse pedos (105 centimetrai)
arba ma~iau, neturi virAyti 6 p6ed
(180 centimetru), ilg ir apimtj
kartu paemus.

2. Kas liecia tikslu siuntiniy
svorio ir dyd~io apskaidiavima, tai
issiuntimo istaigos nurodomi duo-
menys bus laikomi teisingi, issky-
rus atsitikimus, kur klaida yra
aiski.

3 STRAIPSNIS.

PaSto mokestis ir rinkliavos.
1. Issiuntimo Valdyba turi teise

imti is kiekvieno siuntinio siuntejo
toki pasto mokesti ir rinkliavas
uA prasymus suteikti Jiniu, kaip
pasielgta su siuntiniu, ji idavus
pastan, o paduodant Ivertintus
siuntinius, tokias draudimo rink-
liavas ir iteikimo pranesimu rink-
liavas, kokios laikas nuo laiko bus
jos vidaus taisyklemis austatytos.

2. Pasto mokestis ir aukstesneje
pastraipoje nurodytos rinkliavos,
kurias galima pritaikyti, turi blti
sumokamoe is anksto, isskyrus
atsitikimus, kai siuntiniai gra-
iinami arba dasiunaiami.

4 STRAIPSNIS.

Siuntinilt paruoSimas.
1. Siuntejo ir gavejo pavadini-

mai ir adresai visada turi buti
aiskiai ir teisingai uIrasomi, kai
galima, ant paties siuntinio arba
ant prilipintos prie jo ,ymeles, o
kai del siuntinio formos ar dydEio
siuntinio adresas buna uOrasomas
tik ant priristos prie siuntinio kor-
teles, tai siuntejo ir gavejo pava-
dinimai ir adresai turi buti, taip
pat, usragomi ant atskiros korte-
les, kuri idedama i siuntini. Pata-
riama tokias adreso korteles deti i
visus siuntinius.

Addresses.
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Postage and fees. 

Prepayment. 

Addresses. 

over 44 inches (110 centimeters) 
but not over 46 inches (115 centi-
meters) long do not exceed 20 
inches (50 centimeters) in girth; 
and that parcels over 46 inches 
(115 centimeters) but not over 4 
feet (120 centimeters) long do not 
exceed 16 inches (40 centimeters) 
in girth. Parcels which are three 
and one-half feet (105 centimeters) 
or less in length may not exceed 
6 feet (180 centimeters) in length 
and girth combined. 

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions 
of parcels, the view of the dis-
patching office shall be accepted., 
except in cases of obvious error. 

ARTICLE 3. 

Postage and fees. 

1. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel such postage 
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel 
made after it has been posted., and 
also, in the case of insured parcels, 
such insurance fees and fees for 
return receipts as may from time 
to time be prescribed by its regula-
tions. 

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section as 
are applicable must be prepaid. 

ARTICLE 4. 

Preparation of parcels. 

1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written in 
every case when possible on the 
parcel itself or on a label gummed 
thereto, and, in the case of parcels 
addressed by tag only because of 
their shape or size, must also be 
written on a separate slip which 
slip must be enclosed in the parcel. 
It is recommended that such 
address slips be enclosed hi all 
parcels. 

tiniai vial 44 coliij (110 centime-
trig) bet ne daugiau kaip 46 coliv 
(115 centimetrn) ilgio nevirgytn 
20 colim (50 centimetrn) apimties 
ir kad siuntiniai virg 46 coliv (115 
centimetri2.) bet ne daugiau kaip 
4 pedn (120 centimetrn) ilgio 
nevirgytn. 16 coliv (40 centimetrn) 
apimties. 

Siuntiniai, kinin ilgis yra trys 
su puss pedos (105 centimetrai) 
arba makau, nettni virgyti 6 pedn 
(180 centimetrn), ilgi ir apimti 
kartu paemus. 

2. Kas ligia tiksln siuntiniv 
svorio ir dydiio apskaidavima, tai 
igsiuntimo istalgos nurodorai duo-
raenys bus laikomi teisingi, igsky-
rus atsitikimus, kur klaida yra 
aigki. 

3 STRAIPSNIS. 

Pa&o mokestis ir rinkliavos. 

1. Igsiuntimo Valdyba turi teise 
imti is kiekvieno siuntinio siuntejo 
toki pagto mokesti ir rinkliavas 

pragyinus suteikti cini, kaip 
pasielgta su siuntiniu, ji idavus 
pagtan, o paduodant ivertintus 
siuntinius, tokias draudinao rink-
liavas ir iteikimo pranegiran rink-
liavas, kokios laikas nuo laiko bus 
jos vidaus taisyklemis austatytos. 

2. Pagto mokestis ir aukgtesneje 
pastraipoje nurodytos rinkliavost 
kurias galima pritaikyti, turi buti 
sumokamos is anksto, igskyrus 
atsitikimus, kai siuntiniai 

arba dasiunaarai. 

4 STRAIPSNIB. 

Siuntiniv parv,okimas. 

1. Siuntejo ir gavejo pavadini-
mai ir adresai visada turi biiti 
aigkiai ir teisingai uiragomi, kai 
gams, ant paties siuntinio arba 
ant prilipintos prie Jo Aymeles, 
kai del siuntinio formos ar dydlio 
siuntinio adresas bans uiragomas 
tik ant pririgtos prie siuntinio kor-
teles, tai siuntejo ir gavejo pava-
dinimai ir adre,sai tun bud, taip 
pat, uiraAomi ant atskiros korte-
les, kuri idedama j siuntini. Pate-
risme, tokias adreso korteles doti I 
visus giuntinins. 
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Parcels will not be accepted
when sent by or addressed to
initials, unless the initials are the
adopted trade name of the senders
or addressees.

Addresses in ordinary pencil are
not allowed, but copying ink or
indelible pencil on a surface pre-
viously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one
customs declaration for each par-
cel sent from Lithuania and two
customs declarations for each par-
cel sent from the United States of
America, upon a special form pro-
vided for the purpose, which cus-
toms declarations shall give a
general description of the parcel,
an accurate statement in detail of
its contents and value, date of
mailing, the weight, the sender's
name and address, and the name
and address of the addressee; and
shall be securely tied to the parcel.
The customs declarations of in-
sured parcels must be marked or
labeled or stamped "Insured".

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations.

4. Parcels must be packed in
boxes of wood or other strong
material adequate for the length
of the journey and for the protec-
tion of the contents. Ordinary
parcels may be closed by means of
wax, lead seals, or otherwise.

Insured parcels must be closed
and securely sealed with wax or
otherwise, but the country of
destination shall have the right to
open them as well as ordinary
parcels (including the right to
break the seals) in order to inspect
the contents. Parcels which have
been so opened shall be closed
again and officially sealed, except
that in the case of ordinary parcels
they need not be sealed if they
were not sealed by the sender in
the first instance.

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of
the sender in the sealing of insured
parcels mailed in its service, as a
means of protection.

Siuntiniai, kuriu siuntejai arba
gavejai paiymeti micialais, jei tie
inicialai nera siunteju arba gavej4
prisiimtas firmos pavadinimas,pag-
tan nepriimami.

Adresus rasyti paprastu piestu-
ku neleidliama, bet kimiskus arba
neistrinamus piestukus galima var-
toti ant pirnmau sudrekinto pavir-
Siaus.

2. Siuntejas suraso po vieni
muitines deklaracijA kiekvienam
siunciamam is Lietuvos siuntiniui
ir po dvi muitines deklaracijas
kiekvienam siunciamam is Jung-
tiniu Amerikos Valstybii siun-
tiniui, specialiai tam tikslui skir-
tuose blankuose. Siose muitines
deklaracijose duodama bendras
siuntinio apragymas, tiksliai nusa-
koma smulkus siuntinio indelis ir
verte, iSsiuntimo laikas, svoris,
siuntejo pavadinimas ir adresas,
gavejo pavadinimas ir adresas ir
jos tvirtai pririsamos prie siun-
tinio. Ivertintu siuntinii muitines
deklaracijos turi buti atiymetos
ranka arba iymele arba spaudu
"Insured" (Tvertintas).

3. Valdybos neatsako ui mui-
tines deklaracijy surasymo teisin-
guma.

4. Siuntiniai turi buti uitaisyti
mediio d6eese arba kitoj kokioj
tvirtoj mediiagoj atitinkamoj kelio
ilgi ir indelio apsauga. Paprasti
siuntiniai gali buti uidaromi ant-
spauduojant, plombuojant arba
kitaip.

Ivertinti siuntiniai turi bati
uidaryti ir saugiai uiantspauduoti
laku ar kitaip, bet paskyrimo salis
turi teisq juos, kaip ir paprastus
siuntinius, atidaryti (su teise nu-
plesti ir antspaudas), ju indeliui
patikrinti. Taip atidaryti siunti-
niai vel uitaisomi ir oficialiai
uiantspauduojami isskyrus pa-
prastus siuntmius, kuriuos nera
reikalo antspauduoti, jei jie ne-
buvo siunt6jo antspauduoti, juos
paduodant pastan.

Kiekviena Valdyba gali siunti-
nio apsaugojimo tikslu reikalauti
iduotu jos iinybos pastan iver-
tintu siuntinii antspaudavime spe-
cialaus siuntejo ispaudo ar ienklo.

193470'--41-PT. 1---5

Customs declara-
tions.

Packing.

Ordinary parcels.
Sealing, etc.

Insured parcels.
Sealing, etc.
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Parcels will not be accepted 
when sent by or addressed to 
initials, unless the initials are the 
adopted trade name of the senders 
or addressees. 

Addresses in ordinary pencil are 
not allowed, but copying ink or 
indelible pencil on a surface pre-
viously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one 
customs declaration for each par-
cel sent from Lithuania and two 
customs declarations for each par-
cel sent from the United States of 
America, upon a special form pro-
vided for the purpose, which cus-
toms declarations shall give a 
general description of the parcel, 
an accurate statement in detail of 
its contents and value, date of 
mailing, the weight, the sender's 
name and address, and the name 
and address of the addressee; and 
shall be securely tied to the parcel. 
The customs declarations of in-
sured parcels must be marked or 
labeled or stamped "Insured". 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations. 

4. Parcels must be packed in 
boxes of wood or other strong 
material adequate for the length 
of the journey and for the protec-
tion of the contents. Ordinary 
parcels may be closed by means of 
wax, lead seals, or otherwise. 

Insured parcels must be closed 
and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of 
destination shall have the right to 
open them as well as ordinary 
parcels (including the right to 
break the seals) in order to inspect 
the contents. Parcels which have 
been so opened shall be closed 
again and officially sealed, except 
that in the case of ordinary parcels 
they need not be sealed if they 
were not sealed by the sender in 
the first instance. 

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of 
the sender in the sealing of insured 
parcels mailed in its service, as a 
means of protection. 

kuriv siuntejai arba 
ga.vpjaa.pa.kyiteti micialais, jei tie 
uunalaa nera munteju arba gaveju 
pnsumtas firmos pavadinimas, pa §-
tan nepriimami. 
Adresus raAyti paprastu piegtu-

ku neleidfiama, bet kimigkus arba 
neigtrinamus pieAtukus alima var-
ton ant pirmiau sudrelunto pavir-
giaus. 

2. Siuntejas surago po viena 
muitines deklaracija kiekvienam 
smn6ia.mam i Lietuvos siuntiniui 
ir po dvi muitines deldaracijas 
kiekvienam siuneiamam i6 Jung-
tiniu Amerikos Valstybiu siun-
tiniui, specialiai tam tikslui skir-
tuose blankuose. giose muitines 
deklaracijose duodama bendras 
siuntinio apragymas, tiksliai nusa-
koma smulkus siuntinio indelis ir 
verte, igsiuntimo laikas, svoris, 
siuntejo pavadinimas ir adresas, 
gavejo pavadinimas ir adresas ir 
jos tvirtai pririgamos prie siun-
tinio. Ivertintu siuntiniu muitines 
deklaracijos turi bad atiymetos 
ranks, arba iymele arba spaudu 
"Insured" (Ivertintas). 

3. Valdybos neatsako u mui-
tines deklaraciju suragymo teisin-
gwna. 

4. Siuntiniai turi bad uitaisyti 
medlio deiese arba kitoj kokioj 
tvirtojmediiagoj atitinkamoj kelio 
ilgi ir indelio apsauga. Paprasti 
siuntiniai gall bati uidaromi ant-
spauduoj ant, plombuoj ant a r b a 

Ivertinti siuntiniai turi bati 
uidaryti ir saugiai ulantspauduoti 
laku ar kitaip, bet paskynmo Flails 
turi teisg juos, kaip ir paprastus 
siuntinius, atidaryta (su Wise nu-
pleAti ir antspaudas), ju indeliui 
patikrinti. Taip atidaryti siunti-
niai vel uitaisomi ir oficialiai 
uiantspauduojaini askyrus pa-
prastus siuntuuus, kunuos nera 
reikalo antspauduoti, jei tie ne-
buvo siuntejo antspauduon j , uos 
paduodant pagtan. 

Kiekviena Valdyba gali siunti: 
nio apsaugojimo tikslu reikalaub 
iduotu jos linybos paAtan iver-
tintm.siuntiniu antspaudavime spe-
cialaus siuntejo ispaudo ar ienklo. 

Customs declara-
tions. 

Packing. 

Ordinary parcels. 
Sealing. etc. 

Insured parcels. 
Sealing, etc. 
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Labels, stamps, etc. 5. On the address side, each in-
sured parcel must bear a label with
the word "Insured", or be stamped
or marked with the same word in
close proximity to the number
given the parcel, and it must also
bear an indication of the amount
of the insured value, mentioned
fully and legibly in the currency of
the country of origin and in roman
letters. This amount must be
converted into gold francs by the
sender or by the office of origin,
and the result of the conversion is
added below the original descrip-
tion.

6. The labels or stamps on in-
sured parcels must be so placed
that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They must
not be folded over two sides of the
cover so as to hide the edge.

Liquids, etc. 7. Any liquid or any substance
which easily liquefies must be
packed in a double receptacle.
Between the inner receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the
outer (box of metal, strong wood,
strong corrugated cardboard, or
strong fibreboard, or receptacle of
equal strength) shall be left a
space which shall be filled with
sawdust, bran, or some other ab-
sorbent material in sufficient quan-
tity to absorb all the liquid con-
tents in the case of breakage.

'owders, etc. 8. Powders and dyes in powder
form must be packed in metal
containers which containers must
be enclosed in substantial outer
covers so as to afford the utmost
protection to the accompanying
mail matter.

ARTICLE 5.

Articles prohibited
transmission.

Prohibitions.
1. The following articles are

prohibited transmission by parcel
post:

(a) A letter or a communication
having the nature of an actual and
personal correspondence. Never-
theless, it is permitted to enclose
in a parcel an open invoice con-
fined to the particulars which con-
stitute an invoice, and also a sim-
ple copy of the address of the
parcel, that of the sender being
added.

5. Kiekvieno ivertinto siuntinio
adreso puseje arti siuntinio nu-
merio turi bati ~ymele su dodfiu
"Insured" (Ivertintas), arba uWde-
tas spaudas ar paiymejimas su tuo
pat Aodfiu. Taip pat, ir iverti-
nimo suma turi buti pilnai ir
aiskiai uWrasyta siuntinio adreso
puseje issiuntimo salies valiuta ir
lotynu raidemis. Siuntejas arba
issiuntimo Istaiga turi isversti sit
suma i aukso frankus. Isvertimo
daviniai irasomi Memiau issiuntimo
salies valiutoje isreikstos sumos.

6. 2ymeles ir spaudai ant iver-
tintu siuntiniu turi bfiti uWdedami
taip, kad jie negaletu paslepti
apdaro suoalojimu. Jos neturi
biti uilenkiamos per dvi apdaro
puses, kad nepaslptu siuntinio
briaunos.

7. Bet kokie skysciai arba leng-
vai skystandios med~iagos turi
bati uftaisomos dvigubuose apda-
ruose. Tarp vidujinio apdaro
(butelio, flakono, puodo, dees ir
t. t.) ir virsutinio (metalo, tvirto
medlio, tvirto banguoto kartono
arba tvirtu fibro lenteliu dees
arba panasaus tvirtumo apdaro)
paliekama tuscia vieta, kuri uWpil-
doma pakankamu kiekiu piuvenu,
selenV arba kitos skysti sugerian-
cios medhiagos, kad mdui suduius
susigertu visas skystimas.

8. Milteliai arba milteliu formos
daiai turi bilti uitaisomi metali-
nese dieutese, kurios turi bati
idedamos i tvirtus isorinius apda-
rus, kad kuo labiausiai apsaugojus
kitas drauge siundiamas pasto
siuntas.

5 STRAIPSNIS.

Draudimai.
1. Pasto siuntiniais draudiiama

siusti sie daiktai:

(a) Laiskai arba rastai turi
asmenisko arba aktualaus susirasi-
nejimo pobud|. Taciau i siuntini
leidfiama, deti atvira, apribotf
daiktarascio privalumais, daikta-
rasti ir, taip pat, paprasti siuntinio
adreso nuoraa4, pridedant ir siun-
tejo adres.
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Labels, stamps, etc. 

Liquids, etc. 

Powders, etc. 

5. On the address side, each in-
sured parcel must bear a label with 
the word "Insured", or be stamped 
or marked with the same word in 
close proximity to the number 
given the parcel, and it must also 
bear an indication of the amount 
of the insured value, mentioned 
fully and legibly in the currency of 
the country of origin and in roman 
letters. This amount must be 
converted into gold francs by the 
sender or by the office of origin, 
and the result of the conversion is 
added below the original descrip-
tion. 

6. The labels or stamps on in-
sured parcels must be so placed 
that they cannot serve to conceal 
injuries to the covers. They must 
not be folded over two sides of the 
cover so as to hide the edge. 

7. Any liquid or any substance 
which easily liquefies must be 
packed in a double receptacle. 
Between the inner receptaele (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the 
outer (box of metal, strong wood, 
strong corrugated cardboard, or 
strong fibreboard, or receptacle of 
equal strength) shall be left a 
space which shall be filled with 
sawdust, bran, or some other ab-
sorbent material in. sufficient quan-
tity to absorb all the liquid con-
tents in the case of breakage. 

8. Powders and dyes in powder 
form must be packed in metal 
containers which containers must 
be enclosed in substantial outer 
covers so as to afford the utmost 
protection to the accompanying 
mail matter. 

ARTICLE 5. 

Prohibitions. 

Articles prohibited 1. The following articles are 
transmission. prohibited transmission by parcel 

post: 
(a) A letter or a communication 

having the nature of an actual and 
personal correspondence. Never-
theless, it is permitted to enclose 
in a parcel an open invoice con-
fined to the particulars which con-
stitute an invoice, and also a sim-
ple copy of the address of the 
parcel, that of the sender being 
added. 

5. Kiekvieno ivertinto siuntinio 
adreso puseje arti siuntinio nu-
merio turi bud Aymele su godgiu 
"Insured" (Ivertmtas), arba udé-
tas spaudas ar paIymelimas su tuo 
pat godIiu. Taip pat, ir iverti-
nimo suma turi büti pilnai ir 
aigkiai uhagyta siuntinio adreso 
puseje igsiuntimo alies valiuta ir 
lot,yuu raidemis. Siuntejas arba 
igsmntimo staiga turi igversti it 
sumit aukso frankus. Igvertimo 
daviniai iragomi gemiau igsiuntimo 
Aalies vafiutoje ikeikgtos sumos. 

6. kineles ir spaudai ant iver-
tintu siuntiniu turi bud uidedami 
taip, kad jie negaletu paslepti 
apdaro saalojimu. Jos neturi 
bflti uglenkiaraos per dvi apdaro 
puses, kad nepasleptu siuntinio 
bliaunos. 

7. Bet kokie skygiai arba leng-
vai skystangios medgiagos turi 
had ugtaisomos dvigubuose apda-
ruose. Tarp vidujinio apdaro 
(buten°, flakono, puodo, doges ir 
t. t.) ir virgutinio (metal°, tvirto 
medgio, tvirto banguoto kartono 
arba tvirtu fibro lenteliu deges 
arba panagaus tvirtumo apdaro) 
paliekama tug6ia vista, kuri Wpil-
doma pakankamu kiekiu piuvenu, 
selenu arba kites skysti sugerian-
6ios mediiagos, kad mdui sudul us 
sustgertu. Visas skystimas. 

8. Milteliai arba milteliu formos 
daiai turi bad uitaisomi metali-
nese dautese, kurios turi 13116 

idedamos j tvirtus igorinius apda-
rus, kad kuo labiausiai apsaugoj us 
kites drauge siun6iamas pagto 
siuntas. 

5 STRAIPSNIS. 

Draudirnai. 

1. Pagto siurttiniais draudiiama 
siusti gie daiktai: 

(a) Laigkai arba ragtai turi 
asmenigko arba aktualaus susiragi-
nejimo pobadi. Taeiau siuntini 
leidiiama Wed atvira, apribota 
daiktaraffio privalumais, daikta-
raltiir, taip pat, paprastasiuntinio 
adreso nuoraga, pridedant ir gun-
tejo adresa. 
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(b) An enclosure which bears
an address other than that of the
addressee of the parcel or that of
a person living with him.

(c) Any live animals (except
leeches).

(d) Any article of which the
admission is not authorized by the
customs or other laws or regula-
tions in force in either country.

(e) Any explosive or inflamma-
ble article and, in general, any
article of which the conveyance is
dangerous.

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is handed
over by one Administration to the
other, the latter shall proceed in
accordance with its laws and its
inland regulations.

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other with
a list of prohibited articles; but
they will not thereby undertake
any responsibility whatever to-
wards the police, the Customs
Authorities, or the senders of
parcels.

ARTICLE 6.

Customs duties.

The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that country
for the protection of its customs
revenue, and the customs duties
properly chargeable thereon shall
be collected on delivery, in accord-
ance with the customs regulations
of the country of destination.

ARTICLE 7.

Method of exchange of parcels.

1. The parcels shall be ex-
changed in sacks duly fastened
and sealed, by the offices appointed
by agreement between the twc
Administrations, and shall be dis-
patched to the country of destina-
tion by the country of origin at its
cost and by such means as ii
provides.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks fron
those in which ordinary parcels are
contained and the labels of sacks

(b) Indelis, ant kurio biut paiy-
meta kitas adresas negu siuntinio
gav6jo arba su juo gyvenancio
asmens.

(c) Visokie gyvi gyvuliai (issky-
rus siurbeles).

(d) Bet kokie daiktai, kuriy
iveiimas yra uldraustas vienos
ar kitos salies veikian6iais muitiniu
arba kitais istatymais bei taisy-
klemis.

(e) Bet kokie sprogsta arba
lengvai uisidega daiktai ir bendrai
bet kokie daiktai, kuriu perveli-
mas sudaro pavojaus.

2. Atsitikimuose, kada siun-
tinys, priestaraujqs bet kuriems
is sii draudimu, yra vienos Valdy-
bos perduotas kitai, si pastaroji
elgiasi su juo pagal savo istatymus
ir savo vidaus taisykles.

3. Abi Pasto Valdybos patiekia
viena kitai uidraustiu jveiti daiktV
sxrasus, bet tuo jos neprisiima
jokios atsakomyb6s nei policijos
nei muitin6s organi, nei siuntiniu
siunt6ej ativilgiu.

Procedure if parcel
contravenes prohibi-
tions.

6 STRAIPSNIS.

Muito rinkliavos

Paskyrimo salyje siuntiniams customstL'""' an

taikoma visos muito rinkliavos
ir visos veikiancios toj Saly, apsau-
gojimui jos muito iplaukij, muito
taisykles. Tinkamai uidetos muito
rinkliavos isieskomos, siuntinius
isduodant, prisilaikant paskyrimo
salies muito taisykliu.

7 STRAIPSNIS.

Siuntinii apsimainymo bidas.

1. Siuntiniais apsimaino abiejq
Valdybu susitarimu paskirtos
jstaigos tinkamai uidarytuose ir
ulantspauduotuose mai uose ir
issiuntmno salis juos siuncia I
paskyrimo sali savo e16omis ir
tokiomis priemonemis, kokias ji
gali patiekti.

2. Ivertinti siuntiniai uitaisomi
atskiruose nuo paprastu siuntiniu
maisuose ir maids su ivertintais
siuntiniais tymeles atzymimos

Exchange of parcels.
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(b) An enclosure which bears 
an address other than that of the 
addressee of the parcel or that of 
a person living with him. 

(c) Any live animals (except 
leeches). 

(d) Any article of which the 
admission is not authorized by the 
customs or other laws or regula-
tions in force in either country. 

(e) Any explosive or inflamma-
ble article and, in general, any 
article of which the conveyance is 
dangerous. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the 
other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and its 
inland regulations. 

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other with 
a list of prohibited articles; but 
they will not thereby undertake 
any responsibility whatever to-
wards the police, the Customs 
Authorities, or the senders of 
parcels. 

(b) Indelis, ant kurio ban pay-
meta kitas adresas negu siuntinio 
gavejo arba su juo gyvenan6io 
asmens. 

(c) Visokie gyvi gyvuliai (igsky-
rus siurbeles). 

(d) Bet kokie daiktai, kurin 
ivegimas yra uldraustas vienos 
ar kitos galies veikian6ais muitinin 
arba kitais istatymais bei taisy-
ldemis. 

(e) Bet kokie sprogsta arba 
lengvai ugsidega daiktai ir bendrai 
bet kokie daiktai, kurin pervegi-
mas sudaro pavojaus. 

2. Atsitikimuose, kada siun-
tinys, priegtaraujas bet kuriems 
ig Ain draudimn, yra vienos Valdy-
bos perduotas kitai, 6 pastaroji 
elgiasi su juo pagal savo istatymus 
ir savo vidaus taisykles. 

3. Abi Pagto Valdybos patiekia 
viena kitai uidraustnjveti daiktn 
saragus, bet tuo jos neprisiima 
jokios atsakomybes nei policij9s 
nei muitines organn, nei siuntinin 
siuntejn 

ARTICLE 6. 

Customs duties. 

The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that country 
for the protection of its customs 
revenue, and the customs duties 
properly chargeable thereon shall 
be collected on delivery, in accord-
ance with the customs regulations 
of the country of destination. 

ARTICLE 7. 

Method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be ex-
changed in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices appointed 
by agreement between the two 
Administrations, and shall be dis-
patched to the country of destina-
tion by the country of origin at its 
cost and by such means as it 
provides. 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels are 
contained and the labels of sacks 

6 STRAIPSNIS. 

Muito rinkliavos 

Paskyrimo galyje siuntiniams 
taikoma visos muito rinkliavos 
ir visos veildangios toj galy, apsau-
gojimui jos muito iplaukn, muito 
taisykles. Tinkamai uidetos muito 
rinkliavos igiegkomos, siuntinius 
igduodant, prisilaikant paskyrimo 
galies muito taisyklin. 

7 STRAIPSNIS. 

Siuntiniu apsimainymo badas. 

1. Siuntiniais apsimaino abiejn 
Valdybn susitarimu paskirtos 
istaigos tinkamai uidarytuose ir 
ugantspauduotuose maiguose ir 
igsiuntimo galls juos snmeia 
paskyrimo gali savo le gomisir 
tokiomis priemonemis, kokias ji 
gall patiekti. 

2. Tvertinti siuntiniai uitaisomi 
atskiruose nuo paprasti situatinin 
maiguose ir maign su ivertintais 
siuntiniais gymeles atiymimos 

Procedure if parcel 
contravenes prohibi-
tions. 

Customs duties and 
regulations. 

Exchange of parcels. 
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containing insured parcels shall be
marked with such distinctive sym-
bols as may from time to time be
agreed upon.

ARTICLE 8.

Billing of parcels.
Billing of pares. 1. The insured parcels and the

ordinary parcels are entered in
separate parcel bills. The parcel
bills are prepared in duplicate.
The original is sent in the regular
mails, while the duplicate is in-
serted in one of the parcel sacks.
The sack containing the parcel
bill is designated by the letter
"F" conspicuously marked on the
label.

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to
Lithuania are to be entered in
bulk on the parcel bills, but by
classes of parcels (a) up to 1 kilo-
gram in weight, (b) from 1 to 5
kilograms, (c) from 5 to 10 kilo-
grams, (d) from 10 to 15 kilo-
grams, and (e) from 15 to 20
kilograms.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to the
United States of America are to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
and the total net weight thereof.

Insured parcels shall be entered
individually on the parcel bills to
show the insurance number and
the name of the office of origin.

In the case of insured parcels
for Lithuania, the parcel bills
must also show the indication of
the division of weight to which
the parcel belongs.

In the case of insured parcels
for the United States of America,
the parcel bills must also show the
total net weight of the parcels.

Retumed or red- 3. Returned or redirected par-
cels must be entered individually
on the parcel bills and must be
followed by the word "Returned"
or "Redirected", as the case may
be. A statement of the charges
which may be due on these par-
cels should be shown in the
"Observations" column.

tokiais isskiriamais kenklais, ko-
kius laikas nuo laiko bus susitarta
vartoti.

8 STRAIPSNIS.

Siuntinim irasymas i lakstus.

1. Ivertinti siuntiniai ir papra-
sti siuntiniai irasomi i atskirus
siuntinii lakstus. Siuntiniu lak-
stai surasomi dviejuose egzem-
plioriuose. Originalas siunciamas
paprastu pastu, o dublikatas
idedamas j viena siuntiniui maisa.
Maisas, kuriame idetas siuntiniu
lakstas atlymimas raide "F",
aiskiai js Irasant 4ymeleje.

2. Paprasti siundiami kiekvienu
pastu i Lietuva siuntiniai irasomi
t siuntiniu lakstus bendru skai-
6iumi, bet paskirstyti kategori-
jomis: (a) iki 1 kilogramo svorio,
(b) nuo 1 iki 5 kilogramy, (c) nuo
5 iki 10 kilogramn, (d) nuo 10 iki
15 kilogrami ir (e) nuo 15 iki
20 kilograms.

Paprasti siuntiniai, siunciami
kiekvienu pastu i Jungtines Ame-
rikos Valstybes, irasomi siuntinik
lakstuose nurodant bendra siun-
tinii skai6iy ir bendra jy neto
svorj.

Ivertinti siuntiniai irasomi i
siuntiniu lakstus kiekvienas atski-
rai, nurodant ivertinimo numeri
ir padavimo istaigos pavadinima.

IvertintV siuntmi siundiamy
i Lietuva siuntiniu lakstuose turi,
taip pat, b ti nurodyta svorio
kategorija, kuriai siuntinys pri-
klauso.

IvertintV siuntiniu, siunciamV i
Jungtines Amerikos Valstybes,
siuntiniu lakstuose, turi, taip pat,
buiti nurodyta bendras siuntiniu
neto svoris.

3. Graiinamieji arba dasiuncia-
mieji siuntiniai turi buti irasyti
siuntiniu lakstuose skyrium, ties
kiekvienu paymint ir Aodj "Re-
turned" (Grainamas) arba "Redi-
rected" (DasiunEiamas) fiurint
reikalo. Nustattatas u1 Siuos siun-
tinius mokestis turi buti nurodytas
"Observations" (Pastaby) skiltyje.
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Riding of parcels. 

Returned or redi-
rected parcels. 

containing insured parcels shall be 
marked with such distinctive sym-
bols as may- from time to time be 
agreed upon. 

ARTICLE 8. 

Billing of parcels. 

1. The insured parcels and the 
ordinary parcels are entered in 
separate parcel bills. The parcel 
bills are prepared in duplicate. 
The original is sent in the regular 
mails while the duplicate is in-
serted in one of the parcel sacks. 
The sack containing the parcel 
bill is designated by the letter 
"F" conspicuously marked on the 
label. 

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to 
Lithuania are to 130 entered in 
bulk on the parcel bills, but by 
classes of parcels (a) up to 1 kilo-
gram in weight, (b) from 1 to 5 
kilograms, (c) from 5 to 10 kilo-
grams, (d) from 10 to 15 kilo-
grams, and (e) from 15 to 20 
kilograms. 
The ordinary parcels included 

in each dispatch sent to the 
United States of America are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
and the total net weight thereof. 

Insured parcels shall be entered 
individually on the parcel bills to 
show the msurance number and 
the name of the office of origin. 
In the case of insured parcels 

for Lithuania, the .parcel bills 
must also show the indication of 
the division of weight to which 
the parcel belongs.  
In the case of insured parcels 

for the United States of America, 
the parcel bills must also show the 
total net weight of the parcels. 

3. Returned or redirected par-
cels must be entered individually 
on the parcel bills and must be 
followed by the word "Returned" 
or "Redirected", as the case may 
be. A statement of the charges 
which may be due on these par-
cels should be shown in the 
"Observations" column. 

tokiais igskiriamais genklais, ko-
kius laikas nuo laiko bus susitarta 
vartoti. 

8 STRAIPSNIS. 

Siuntinitp ira§ymas lak§tus. 

1. Ivertinti siuntiniai ir papra-
sti siuntiniai iragomi atskirus 
siuntiniu lak§tus. Siuntiniu lak-
gtai suragomi dviejuose egzem-
plioriuose. Originalas siun6iamas 
paprastu pagtu, o dublikatas 
idedamas j viena siuntiniu 
Maiga,s, ktuiame detas siuntiniu 
lakgtas atlyinimas raid° "F", 
aigkiai ja iragant Aymeleje. 

2. Paprasti siun6iami kiekvienu 
pagtu Lietuva siuntiniai iragomi 

siuntiniu lakgtus bendru skai-
Ziumi, bet paskirstyti kategori-
jomis: (a) iki 1 kilogram° svorio, 
(b) DUO 1 iki 5 kilogramu, (c) nuo 
5 iki 10 kilogramu, (d) nuo 10 iki 
15 kilogramu ir (e) nuo 15 iki 
20 kilogram. 

Paprasti siuntiniai, siungiami 
kiekvienu pagtu Jungtines Ame-
rikos Valstybes, iragomi siuntiniu 
lakgtuose nurodant bendr4 aiun-
tiniu skaioiu ir bendril ju net° 
svori. 

Ivertinti siuntiniai jra§omi j 
siuntiniq lak§tus kiekvienas atski-
rai, nurodant jvertinirno numen 
ir padavimo je.ttaigos pavadinimit. 

IvertinN stuntiniu siun6iamy 
I Lietuva smntiniv lakAtuose tun, 
taip pat, bud nurodyta svorio 
kategorija, kuriai siuntinys pri-
Idauso. 

Ivertintv siuntiniv, siun6iamv j 
Jungtines Amerikos Valstybes, 
siuntiniu lakgtuose, turi, taip pat, 
bilti nurodyta bendras siuntmii. 
net° svoris. 

3. Graiinamieji arba dasiun6ia-
mieji siuntiniai tun bud tiragyti 
siuntiniu laligtuose skyrium, ties 
kiekvienu paiymint ir odj "Re-
turned" (Grahnamas) arba "Redi-
rected" (Dasiun6iamas) iiiirint 
reikido. Nustatytas u Aims siun-
tinius mokestis turi bud nurodytas 
"Observations" (Pastab4) skiltyje. 
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4. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

5. Parcels sent a decouvert must-
be entered separately on the par-
cel bills.

6. Each dispatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand corner,
commencing each year a fresh
series for each office of exchange
of destination. The last number
of the year shall be shown on the
parcel bill of the first dispatch of
the following year.

7. The exact method of ad-
vising parcels or the receptacles
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through
the other, together with any de-
tails of procedure in connection
with the advice of such parcels or
receptacles for which provision is
not made in this Agreement, shall
be settled by mutual agreement
through correspondence between
the two Administrations.

ARTICLE 9.

Insurance.

1. The sender of a parcel may
have the same insured up to a
sum not exceeding two hundred
dollars, when mailed in the United
States of America, or 1200 litas,
when mailed in Lithuania.

Both Administrations reserve
the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of
insurance than that mentioned in
this Agreement.

2. The insurance of all parcels
containing coin, bank notes, paper
money, bullion, jewelry, or any
other precious article exchanged
between the two Administrations
is obligatory.

If a parcel containing coin,
bank notes, paper money, bullion,
jewelry, or any other precious
article, is mailed uninsured, it
shall be placed under insurance by
the post office which first observes
the fact of its having been mailed
uninsured and treated in accord-

4. Bendras skaicius maisu su-
daranciu kiekviena pasta irgi turi
biti nurodytas siuntiniu lakstuose.

5. Palaidai (a d6couvert) siun-
6iamieji siuntiniai turi buti ira-
somi I siuntiniu lakstus atskirai.

6. Kiekviena issiuntimo apsi-
mainymo istaiga numeruoja siun-
tiniu lakstus virsutiniame kairia-
jame kampe, pradedant kiekvie-
nais metals nauja numeracija
kiekvienai paskyrimo apsimainy-
mo istaigai atskirai. Paskutinis
metu numeris nurodomas pirmojo
kitu metu pasto siuntiniu lakste.

7. Del tikslaus budo, kaip, bu-
tent, irasyti i siuntiniu lakstus
vienos Valdybos siunciamus tran-
zitu per antraja siuntinius ar
maisus su tokiais siuntiniais, kaip
ir del bet kokiu vykdymo smulk-
menu, susijusli su tokiu siuntiniu
ar maiBU su tokiais siuntiniais jrasy-
mu, kurios Sioje sutartyje nenusta-
tytos, abi Valdybos susitaria tarpu-
savyje susirasinedamos.

9 STRAIPSNIS.

Siuntiniu jvertinimas.

1. Siuntinio siuntejas gali siun-
tini ivertinti iki 1200 Litu, kai
siuntmys paduodamas pastan Lie-
tuvoje arba iki 200 dolerii sumos,
kai siuntinys paduodamas pastan
Jungtinese Amerikos Valstyb6se.

Abi Valdybos pasilieka sau teisq
tarpusavyje susiraninejimo bfdu
susitarusios nustatyti didesni ar
maiesni, negu sioje sutartyje nu-
statyta, fvertinimo maksimuma.

2. Visi tarp abieju Valdyby
apsimainomi siuntiniai, kuriu in-
deli sudaro metaliniai pinigai,
banknotai, popieriniai pinigai,
aukso ar sidabro lydiniai, brange-
nybes arba kiti brangus daiktai
turi buti bitinai ivertinami.

Jei siuntinys su metaliniais pini-
gais, banknotais, popieriniais pini-
gais, aukso ar sidabro lydiniais,
brangenyb6mis ar kokiais kitais
brangiais daiktais buvo paduotas
pastan kaip neivertintas smuntinys,
tai pasto istaiga, kuri pirmoji
pastebi toki siuntini, priskiria ji

2027

Parcels in transit.

Maximum amount.

Obligatory Insur-
ance.
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4. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

5. Parcels sent a, decouvert must 
be entered separately on the par-
cel bills. 

6. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
commencing each year a fresh 
series for each office of exchange 
of destination. The last number 
of the year shall be shown on the 
parcel bill of the first dispatch of 
the following year. 

7. The exact method of ad-
vising parcels or the receptacles 
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through 
the other, together with any de-
tails of procedure in connection 
with the advice of such parcels or 
receptacles for which provision is 
not made in this Agreement, shall 
be settled by mutual agreement 
through correspondence between 
the two Administrations. 

ARTICLE 9. 

Insurance. 

1. The sender of a parcel may 
have the same insured up to a 
sum not exceeding two hundred 
dollars, when mailed in the United 
States of America, or 1200 litas, 
when mailed in Lithuania. 
Both Administrations reserve 

the right to arrange by mutual 
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of 
insurance than that mentioned in 
this Agreement. 

2. The insurance of all parcels 
containing coin, bank notes, paper 
money, bullion, jewelry, or any 
other precious article exchanged 
between the two Administrations 
is obligatory. 

If a parcel containing coin, 
bank notes, paper money, bullion, 
jewelry, or any other precious 
article, is mailed uninsured, it 
shall be placed under insurance by 
the post office which first observes 
the fact of its having been mailed 
uninsured and treated in accord-

4. Bendras skai6ius mai§u su-
dari.m6iy kiekviena pat, irgi turi 
bat' nurodytas siuntiniu lak§tuose. 

5. Palaidai (a decouvert) siun-
aamieji siuntiniai turi bati jra-
gomi j siuntiniu lakAtus atskirai. 

6. Kiekviena iAsiuntimo apsi-
mainymo istaiga numeruoja siun-
tinig lakAtus vir§utiniame kairia-
jams kampe, pradedant kiekvie-
nais metals nauja numeracija 
kiekvienai paskyxn-imo apsimainy-
rao istaigai atsle  ai. Paskutinis 
met u numeris nurodomas pirmojo 
kitu metu pato siuntiniu 

7. Del tikslaus 'Ado, kaip, bU-
tent, irayti j siuntiniu lak§tus 
vienos Valdybos siun6iamus tran-
zitu per antraja siuntinius ar 
maiAus su tokiais siuntiniais, kaip 
ir del bet kokiu vykdymo smulk-
menu, susijusig su tokiu siuntiniu 
ar mai§ijsu tokiais siuntiniais jray-
mu, kuxios §ioje sutartyje nenusta-
tytos, abi Valdybos susitaria tarpu-
savyje susirainedamos. 

9 STRAIPSNIS. 

Siuntiniu ivertinimas. 

1. Siuntinio siuntejas gall siun-
tint ivertinti iki 1200 Litu, kai 
siuntuays paduodamas patan Lie-
tuvoje arba iki 200 doleriu sumos, 
kai siuntinys paduodamas patan 
Jungtinese Amerikos Valstybese. 
Abi Valdybos pasilieka sau teis 

tarpusavyje susirainejimo bildu 
ausitarusios nustatyta didesnj ar 
maesni, negu 6ioje sutartyje nu-
statyta, jvertinimo maksimuma. 

2. Visi tarp abieju Valdybu 
apsimainomi siuntiniai, kuriu 

sudaro metahniai pinigai, 
baiaknotai, popieriniai pinigai, 
aukso ar sidabro lydiniai, brange-
nybes arba kiti brangus daiktai 
turi bad btitinai jvertinami. 

Jei siuntinys su metahniais pith-
gais, banknotais, popieriniais pith-
gals, aukso ar sidabro lydiniais, 
brangenyberais ar kokiais kitais 
brangiais. daiktais buvo paduotas 
patan kaip nejvertintas siuntinysz 
tai pato jstaiga, kuri pirmoji 
pastebi tokj siuntinj, priskiria jj 

Parcels In transit. 

Maximum amount. 

Obligatory insur-
ance. 
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ance with the regulations of the
country placing the matter under
insurance.

ARTICLE 10.

prie ivertintt siuntiniv ir pasielgia
su juo pagal vidaus taisykles salies
priskyrusios ji prie ivertintu siun-
tiniv.

10 STRAIPBNIS.

Return receipts and inquiries. Iteikimo pranesimai ir paieskoji-
mai.

dvice of delivery. 1. The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the
country of origin of the parcel
shall stipulate.

Inquiries, 2. A fee may be charged, at the
option of the country of origin,
on a request for information as to
the disposal of an ordinary parcel
and also of an insured parcel made
after it has been posted if the
sender has not already paid the
special fee to obtain an advice of
delivery.

Complaints. A fee may also be charged, at
the option of the country of origin,
in connection with any complaint
of any irregularity which prima
facie was not due to the fault of
the Postal Service.

Marking of parels, 3. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on the
parcel and the customs declara-
tion in a conspicuous manner, the
words "Return receipt requested",
"Advice of delivery requested",
or the letters "A. R."

ARTICLE 11.

Indemnity.

Ordinary parces. 1. Neither the sender nor the
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the
parcel or for the abstraction of or
damage to its contents.

Insured parcels. 2. Except in cases of loss or
damage through force majeure as
that term is defined by the legal
decisions or rulings of the country
in the service of which the loss or
damage occurs, when an insured
parcel has been lost, rifled, or
damaged, the sender or other

1. Ivertinto siuntinio siuntejas
gali gauti iteikimo pranesima,
sumokedamas u tai siuntinio is-
siuntimo salies nustatyta papildo-
maji mokesti, jei toks mokestis
yra.

2. Issiuntimo salis gall imti
iF siuntejo savo nuoiiura nusta-
tyta rinkliava patenkinimui siun-
tejo pragymo pranesti jam kas
padaryta su paprastu siuntiniu
arba ir su Ivertintu siuntiniu,
kuris jau paduotas pastan, bet
kurio siuntejas nebuvo dar sumo-
kejes specialaus iteikimo prane-

aimo mokescio.
Issiuntimo salis gali, taip pat,

savo nuofiura imti mokesti sarysy
su bet kokiais nusiskundimais del
bet kokig netikslumn ivykusiV,
aiskiai, ne del pasto tarnybos
kalt6s.

3. Kai norima gauti iteikimo
pranesim, siuntejas arba issiun-
timo istaiga aiskiai pastebimai
utrago arba usdeda spauda ant
siuntinio ir ant muitines dekla-
racijos su iodiiais "Return receipt
requested", "advice of delivery
requested" (Prasoma atsiysti itei-
kimo pranesimas) arba raidemis
"A. R.".

11 STRAIPSNIB.

Atlyginimas.

1. Paprasto (neivertinto) siun-
tinio nei siuntejas, nei adresatas
neturi teises gauti atlyginima ul
siuntinio dingimnn arba jo turinio
isplgeima ar sugadinima.

2. Isskyrus atsitikimus, kai
siuntinys dingsta arba yra sugadi-
namas per "force maijeure" (del
nenugahmu gamtos klhu1ii), taip
kaip tas terminas suprantamas
teisetais nutarimais ar taisyklemis
tos ialies, kurios tarnyboje dingi-
mas ar sugadinimas ivyko, din-
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Advice of delivery. 

Inquiries. 

Complaints. 

Marking of parcels, 
etc. 

Ordinary parcels. 

Insured parcels. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, 
on a request for information as to 
the disposal of an ordinary parcel 
and also of an. insured parcel made 
after it has been posted if the 
sender has not already paid the 
special fee to obtain an advice of 
delivery. 

A fee may also be charged, at 
the option of the country of origin, 
in connection with any complaint 
of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of 
the Postal Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on the 
parcel and the customs declara-
tion in a conspicuous manner, the 
words "Return receipt requested", 
"Advice of delivery requested", 
or the letters "A. R." 

ARTICLE 11. 

Indemnity. 

1. Neither the sender nor the 
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to 
compensation for the loss of the 
parcel or for the abstraction of or 
damage to its contents. 

2. Except in cases of loss or 
damage through force majeure as 
that term is defined by the legal 
decisions or rulings of the country 
in the service of which the loss or 
damage occurs, when an insured 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, the sender or other 

ance with the regulations of the 
country placing the matter under 
insurance. 

prie ivertintu siuntiniu ir pasielgia 
su juo pagal vidaus taisykles alies 
priskyrusios jj prie ivertintu siun-
tiniu. 

ARTICLE 10. 10 STRAIPSNIS. 

Return receipts and inquiries. Iteikimo pranegmai ir paie§koji-
mai. 

1. Ivertinto siuntinio siuntejas 
gall gauti jteikimo pranaima, 
sumokedamas u tai siuntinio i§-
siuntirao alies nustatyta papildo-
majj mokestj, jei toks mokestis 
yra. 

2. IAsiuntimo galis gali imti 
siuntejo savo nuoiifira nusta-

ty tzt rinkliav4 patenkinimui siun-
t6jo pragymo pranegti jam kas 
padazyta su paprastu siuntiniu 
arba ir su jvertintu siuntiniu, 
kuris jau paduotas pagtan, bet 
kurio siuntejas nebuvo dar sumo-
kejcs specialaus jteikimo prane-
Aim° mokegio. 
nsiuntimo galls gall, taip pat, 

savo nuaiiira inati mokestj sEtrygy 
su bet kokiais nusiskundimais del 
bet kokiu netikslumu ivykusiu, 

ne del pagto tarnybos 
kaltes. 

3. Kai norima gauti iteikimo 
pranegima, siuntejas arba igsiun-
timo istaiga, aigkiai pastebimai 
uirago arba uideda spauda ant 
siuntinio ir ant muitine,s dekla-
racijos su iodiiais "Return receipt 
requested", "advice of delivery 
requested" (Pragoma atsiusti jter-
kimo prandima) arba raidemis 
"A. R.". 

11 STRAIPSNIS. 

Atlyginima,s. 

1. Paprasto (neivertinto) siun-
tinio nei siuntejas, nei adresatas 
netmi teises gaud atlygininuki!g 
siuntinio dinguna arba jo turnno 
igpleginut ar sugadinim4. 

2. igskyrus atsitikimus, kai 
siuntinys dingsta arba yra sugad-
namas per "force majeure" (del 
naliugainnu gamtos taip 
kaip tas terminas suprantamas 
teisitais nutarimais ar taisyklemis 
tea Adios, kurios tarnyboje dingi-
mas ar sugadinimas jvyko, din-
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rightful claimant is entitled to an
indemnity corresponding to the
actual amount of loss, rifling, or
damage, based on the actual value
at the time and place of mailing
of the lost, rifled, or damaged
article; unless the loss, rifling, or
damage has arisen from the fault
or negligence of the sender or the
addressee, or of the representative
of either, or from the nature of the
article; provided that the indem-
nity shall not exceed the sum for
which the required insurance fee
was paid in the country of origin.

While, as stated in the preced-
ing paragraph, the Administra-
tions are not obligated to pay
indemnity in the case of loss or
damage due to force majeure,
either Administration may, at its
option and without recourse to
the other Administration, pay in-
demnity for loss or damage due
to force majeure even in the cases
where the Administration of the
country in the service of which
the loss or damage occurred recog-
nizes that the damage was due to
force majeure.

3. In the absence of special
agreement to the contrary be-
tween the countries involved
(which agreement may be made
through correspondence) no in-
demnity will be paid by either
country for the loss, rifling, or
damage of transit insured parcels
originating in one of the two con-
tracting countries addressed for
delivery in some other country not
a party to this Agreement or
originating in a third country
addressed for delivery to one of
the two contracting countries.

4. In case an insured parcel
originating in one country and
addressed for delivery in the other
country is forwarded or returned
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to

gusio, apiplesto ar sugadinto iver-
tinto siuntinio siuntejas, ar kitas
kuris teisetas ieskovas turi teise
gauti atlyginima atitinkanti tikra-
jq dingimo, apiplesimo ar sugadi-
nimo verte, kuri apskaiciuojama
pasiremiant tikraja dingusio, api-
plisto ar sugadinto daikto verte
tuo laiku ir toj vietoj, kurioj jis
buvo paduotas pastan, jei tik
dingimas, apiplesmias arba suga-
dinimas neivyko del siuntejo, ad-
resato arba vieno bet kurio is jJV
igaliotinio kaltes ar apsileidimo
arba del pacios daikto prigimties
ir su salyga, kad atlyginimas nevir-
sytu tos sumos, atitinkamai uW
kuria issiuntimo galiai buvo sumo-
keta Ivertinimo mokestis.

Nors, kaip auksciau esancioj
pastraipoj nustatyta, Valdybos
neprivalo moketi atlyginima tais
atvejais, kai dingimas arba suga-
dinimas ivyksta del nenugalimu
gamtos jegu (force majeure), ta-
ciau kiekviena Valdyba gali, savo
nuoliurra ir ne atsiklausdama an-
trosios Valdybos, moketi atlygi-
nima uz dingima arba sugadinima
ivykusi del nenugalimu gamtos
jegu (force majeure), net ir tokiais
atvejais, kada Valdyba tos salies,
kurios tarnyboje dingimas arba
sugadinimas ivyko, pripa~ista, kad
Aala ivyko del nenugalimui gamtos
jegu (force majeure).

3. Nesant tarp abieji suin-
teresuotVy saliu atskiro, tam prie-
singo, susitarimo (toki susitarima
galima sudaryti susirasinejimu ke-
liu), ne viena i si u dvieju saliy
nemoka atlyginimo u dingimn,
apipleaims arba sugadinima iver-
tintq tranzito siuntiniu, paduotu
pastan bet kurioje is sudaranciy
sia sutart{ saliv ir adresuotu
jteikimui kurioj kitoj saly, kuri
nera dalyve sios sutarties, arba
paduotu pastan kurioj nors trecioj
saly ir adresuotV iteikti kurioj
nors is sudaranciV sias sutartj
saliu.

4. Tais atvejais, kada paduotas
pastan vienoj saly ir adresuotas
jteikti antroj saly ivertintas siun-
tinys yra dasiunciamas arba gra-
iinamas i§ salies, kuriai jis buvo
tiesioginiai adresuotas, j kuria
nors treia saali, tai teisetas iesko-

Loss due to force
mnjeure.

Transit insured par-
eels.

Forwarded or re-
turned parcels.

202954 STAT.] LITHUANIA— PARCEL POST— DEC. 4, 28, 1939 2029 

rightful claimant is entitled to an 
indemnity corresponding to the 
actual amount of loss, rifling, or 
damage, based on the actual value 
at the time and place of mailing 
of the lost, rifled, or damaged 
article; unless the loss, rifling, or 
damage has arisen from the fault 
or negligence of the sender or the 
addressee, or of the representative 
of either, or from the nature of the 
article; provided that the iudena-
nity shall not exceed the sum for 
which the required insurance fee 
was paid in the country of origin. 

While, as stated in the preced-
ing paragraph, the Administra-
tions are not obligated to pay 
indemnity in the case of loss or 
damage due to force majeure, 
either Administration may, at its 
option and without recourse to 
the other Administration, pay in-
demnity for loss or damage due 
to force majeure even in the cases 
where the Administration of the 
country in the service of which 
the loss or damage occurred recog-
nizes that the damage was due to 
force majeure. 

3. In the absence of special 
agreement to the contrary be-
tween the countries involved 
(which agreement may be made 
through correspondence) no in-
demnity will be _paid by either 
country for the loss, rifling, or 
damage of transit insured parcels 
originating in one of the two con-
tracting countries addressed for 
delivery in some other country not 
a party to this Agreement or 
originating in a third country 
addressed for delivery to one of 
the two contracting countries. 

4. In case an insured parcel 
originating in one country and 
addressed for delivery in the other 
country is forwarded or returned 
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to 

g.usio, apiplegto ar sugadinto iver-
tint° sinntuno siuntejas, ar kitas 
kuris teisetas iegkovas turi teisc 
gauti atlyginima atitinkanti tikr4-
1q dmgimo, apiplegimo ar sugadi-
rumo verte, kura apskaiCiuojama 
pasireraiant tikraja dingusio, api-
plegto ar sugadinto daikto verte 
tuo laiku ir toj vietoj, kurioj jis 
buvo paduotas pagtan, jei tik 
dingimas, apiplegunas arba suga-
dinimas neivyko del siuntejo, ad-
resato arba vieno bet kurio ig ju 
igaliotinio kaltes ar apsileidimo 
arba del paEos daikto prigimties 
ir su sQlyga, kad atlyginirn as nevir-
gytu tos sumos, atitinkamai ug 
kuria igsiuntimo galiai buvo sumo-
keta ivertinimo mokestis. 

Nors, kaip aukggiau esanCioj 
pastraipoj nustatyta, Valdybos 
neprivalo moketi atlyginimq tars 
atvejais, kai dingimas arba suga-
dinimas ivyksta del nenugalimu 
gamtos jegtj (force majeure), ta-
giau kiekviena Valdyba gall, savo 
nuogifira ir ne atsiklausdama an-
trosios Valdybos, moketi atlygi-
nimau dingim4 arba sugadinim4 
ivykusi del nenugalimu gamtos 
jegij. (force majeure), net ir tokiais 
atvejais, kada Valdyba tos alies, 
kurios tarnyboje dingimas arba 
sugadinimas ivyko, pripagista, kad 
gala ivyko del nenugalimu gamtos 
jegv. (force majeure). 

3. Nesant tarp abieju suin-
teresuotu galiv atskiro, tam prie-
grip, susitarimo (toki susitarimil Fuirma sudaryti susiraginejimu ke-

), ne viena ig 6.iJ. dvieju galiu 
nemoka atlygimmo ug dingima, 
apipleginui arba sugadinimit iver-
tint4 tranzito siuntiniv, paduotu 
pagtan bet ktnioje ig sudaranaiv 
gi4 sutarti galiv ir adresuotu 
iteikimui kurioj kitoj galy, kuri 
nera dalyve gios sutarties, arba 
paduotu pagtan kurioj non tregiol 
galy ir adresuotu iteikti kurioj 
nors i sudaran6iu gia sutarti 
galiu.. 

4. Tais atvejais, kada paduotas 
pagtan vienoj galy ir adresuotas 
iteikti antroj galy ivertintas shm-
tinys yra dasiungiamas arba gra-
ginamas i alies, kuriai jis buvo 
tiesioginiai adresuotas, kuria 
nors tregia alj, tai teisetas iegko-

Loss due to force 
undeure. 

Transit insured par-
cels. 

Forwarded or re-
turned parcels. 
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only such indemnity, if any, for v
any loss, rifling, or damage which p
occurs subsequent to the redis- p
patch of the parcel in the country a
of original address, as the country t
in which the loss, rifling, or damage g
occurred is willing or obligated ]
to pay under any agreement in s
force between the countries direct- g
ly involved in the forwarding or s
return. Either country adhering i
to this Agreement which improp- (
erly forwards an insured parcel to (
a third country, shall be responsi- I
ble therefor to the extent of liability I
of the country of origin to the
sender within the limit of indem- 1
nity fixed by this Agreement.

Timelimitation. 5. No application for indemnity
will be entertained unless a claim I
or an initial inquiry, oral or writ-
ten, shall be filed by claimant or
his representative within a year
commencing with the day follow-
ing the posting of the insured
parcel.

Indirect, etc., dam- 6. No compensation shall be
ages. given for loss, injury, or damage

consequential upon, i. e., indirectly
arising from, the loss, nondelivery,
damage, misdelivery, or delay of
any insured parcel transmitted
under this Agreement, nor for
parcels seized by the Customs
because of false declaration of
contents.

Loma not ndemni- 7. No indemnity will be paid
lable. for insured parcels which contain

matter of no intrinsic value nor
for perishable matter or matter
prohibited transmission in the
parcel-post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not conform
to the stipulations of this Agree-
ment, or which were not posted in

Exception the manner prescribed; but the
country responsible for the loss,
rifling, or damage may pay indem-
nity m respect of such parcels
without recourse to the other
Administration.

Reimabnement tor 8. Either of the Administra-
postg etc. tions may at its option reimburse

the rightful claimant in the event

-as ui bet kokf dingimq, api-
lesima ar sugadinima, jvykusj
o1 siuntinio pasiuntimo pakeistu
,dresu is galies, kuriai jis buvo
iesioginiai adresuotas, turi teise
;auti tik toki atlyginima, jei jis
j gauna, kokj, einant bet kokia
utartirm veikiancia tarp tiesio-
,dniai grainime arba dasiuntime
suinteresuotVy aliy, sutinka arba
)rivalo mok6ti ta salis, kurioj
lingimas, apipleimas ar suga-
linimas ivyko. Bet kuri is suristu
ia sutartimi saliy, netinkamai

pasiuntusi ivertints, siuntinj i
kokia nors tre6ia, ali, yra atsa-
kinga uz tai siuntejui issiuntimo
saliai nustatytomis atsakomin-
gumo ssygomis, sios sutarties
nustatytose atlyginimui ribose.

5. Joks prasymas atlyginimui
gauti nesvarstomas, jeigu ieskovas
arba jo igaliotinis neiteikia parei-
kalavimo atlyginimui gauti arba
nepadaro pirmojo paieskojimo

fodziu ar rastu per vienV metq
laikotarpi, skaitant nuo dienos
sekaneios po ivertinto siuntinio
idavimo pastan.

6. Jokio atlyginimo nemokama
ui nuostolius, iala ar islaidas,
kurios buvo isdava, t. y., kilo
netiesioginiai is bet kokio siisto
pagal i a sutarti jvertinto siun-
tinio dingimo, neiteikimo, suga-
dinimo, klaidmgo iteikimo arba
pavelavimo ii iteikti, nei ui siun-
tinius, kurie buvo muitineje sukon-
fiskuoti del neteisingo indelio nuro-
dymo deklaracijoje.

7. Jokio atlyginimo nemokama
ui ivertintus siuntinius, kuriy in-
deli sudaro neturi jokios tikros
vertes daiktai, greit genda daik-
tai, arba daiktai, kurie yra ui-
drausti siusti siuntiniy pastais,
apsimainomais tarp Sia sutartimi
suriSty Valdybi arba kurie nesi-
derina su sios sutarties nuostatais
arba kurie nebuvo paduotipaAtan
pagal nustatyt4 tvark4, ta6iau

ahsis, kuri yra atsakinga ui din-
dima, apiple'nims arba sugadinima,
gali moketi atlyginima u~ tokius
siuntinius neatsiklausdama an-
trosios Valdybos.

8. Kiekviena 6ii ValdybV gall
savo nuoiiira siuntinio visisko
dingimo, viso jo indelio nepatai-
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only such indemnity, if any, for vas ui bet koki d.ingima, api-
any loss, rifling, or damage which plarma ay sugadimma, ivykusi 
occurs subsequent to the redis- po aunty-no pasmntimo pakeistu 

adresu i ahes, kuriai jis buvo 
tiesioginiai adresuotas, tun terse 
gauti tik toki atlygimma, jei jis 
ji gaunai koki, emant bet kokia 
sutartimi veikian6ia tarp tiesio-
githai gTainirne arba dasiuntime 
suinteresuotu Aaliu, sutinka arba 
privalo moketi ta alis, kurioj 
di ngimas, apiplaimas ar suga-
dinimas ivyko. Bet kuri is suriAtu 
ia sutartimi §aliu, netinkamai 
asiuntnsi ivertinta siuntini 
okia nors tre6ia gali, yra atsa-

kinga u tai siuntejui i§siuntimo 
galiai nustatytomis atsakorain-
gumo salygomis, .§ios sutarties 
nustatytose atlyginimui ribose. 

5. No application for indemnity 5. Joks pragymas atlyginimui 
will be entertained unless a claim gauti nesvarstomas, jeigu ie§kovas 
or an initial inquiry, oral or writ- arba jo gaiiotinis neiteikia .parer-
ten, shall be filed by claimant or kalavimo atlyginimui pint arba 
his representative within a year nepadaro pirmojo paie§kojirao 
commencing with the day follow- Aodliu ar ragtu per vienu metu 
ing the posting of the insured laikotarpi, skaitant nuo dienos 
parcel. sekan6ios po ivertinto siuntinio 

idavimo pagtan. 
Indirect, etc., dam- 6. No compensation shall be 6. 'Tokio atlyginimo nemokama 

given for loss, injury-, or damage ul nuostolius, alt, ar i§laidas, ages. 

consequential upon, i.e., indirectly kurios buvo i§clava,, t. y., kilo 
arising from, the loss, nondelivery, netiesloginiai is bet kokio siusto 
damage, misdelivery, or delay of pagal sutarti ivertinto siun-
any insured parcel transmitted 6mo dingimot neiteikimo, suga-
under this Agreement, nor for dinimo, klaidmgo iteildmo arba 
parcels seized by the Customs pavelavimo ji teikti, nei ut siun-
because of false declaration of tinius, kurie buvo muitineje sukon-
contents. fiskuoti del neteisingo indelio nuro-

dymo deklaracijoje. 
7. Jokio atlyginimo nemokama 

ui ivertintus siuntinius, limit, in-
deli sudaro neturi jokios tikros 
vertes daiktai, greit genda daik-
tai, arba daiktai, kurie yra ui-
drausti siusti siuntiniu paktais, 
apsimainomais tarp gia sutartimi 
suratu Valdybu arba kurie nesi-
derina su gios sutarties nuostatais 
arba kurie nebuvo paduoti pa§tan 
paid nustatyta tvarktt, ta6iau 
Mks, kuri yra atsakinga ui din-
dinyt, apiplegima arba sugadinim% 
gall moketi atlyginimau tokius 
esuntinius neatsiklausdaraa an-
trosios Valdybos. 

8. Kiekviena Rig Valdybv gall 
savo nuofitra eiuntinio visifiko 
dingimo, viso jo indelio nepatai-

Time limitation. 

Losses not indemni-

Exception. 

patch of the Varcel in the country 
of original address, as the country 
in which the loss, rifling, or damage 
occurred is willing or obligated 
to pay under any agreement in 
force between the countries direct-
ly involved in the forwarding or 
return. Either country adhering 
to this Agreement which improp-
erly forwards an insured parcel to 
a third country, shall be responsi-
ble therefor to the extent of liability 
of the country of origin to the 
sender within the limit of indem-
nity fixed by this Agreement. 

7. No indemnity will be paid 
for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor 
for perishable matter or matter 
prohibited transmission in the 
parcel-post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not conform 
to the stipulations of this Agree-
ment, or which were not posted in 
the manner prescribed; but the 
country responsible for the loss, 
rifting, or damage may pay indem-
nity m respect of such parcels 
without recourse to the other 
Administration. 

Reimbursement for 8. Either of the Administra-
postage, etc. tions may at its option reimburse 

the rightful claimant in the event 
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of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling of
entire contents for the amount of
postage or special charges borne
y an insured parcel, if claimed.

The insurance fees are not re-
turned in any case.

9. No responsibility will be ad-
mitted for insured parcels which
cannot be accounted for in con-
sequence of the destruction of of-
ficial documents through causes
beyond control.

10. In case the sender, addressee,
or owner of an insured parcel,
or his representative shall at any
time knowingly allege the contents
to be above their real value, or
whenever any false, fictitious, or
fraudulent evidence is knowingly
and wilfully introduced, the Ad-
ministration responsible for the
indemnity reserves the right with-
out any refund of fee or postage to
decline to pay indemnity or to
pay such indemnity as may in its
discretion be considered equitable
in the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this
rule shall not prejudice any legal
proceedings to which such fraudu-
lent evidence may have rendered
the claimant liable.

11. When an insured article has
been lost, rifled, or damaged, the
Administration of origin shall pay
indemnity to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest
within a period of one year count-
ing with the day following that on
which the application is made,
which payment shall be made on
account of the Administration of
destination, if that Administra-
tion is responsible for the loss,
rifling, or damage, and has been
duly notified.

12. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases
indicated in the foregoing section,
exceptionally defer payment of in-
demnity for a longer period than
that stipulated if, at the expiration
of that period, it has not been able
to determine the disposition made
of the article in question or the
responsibility incurred.

13. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as

somo sugadinimo arba viso indelio
igpleimo atvejais graiinti teise-
tam ieskovui, jeigu jis to reika-
lauja, sumoketus uA ivertinta siun-
tini pasto ar specialius mokesiius.
Draudimo rinkliava jokiu atveju
negr4ainama.

9. Jokios atsakomybes neprisi-
imama u i|vertintus siuntinius,
kuriu negalima isaiskinti del tokiu
siuntiniu oficialiu dokumentu din-
gimo per nenugalimas gamtos je-
gas.

10. Ivertinto siuntinio siuntejui,
gavejui, savininkui ar savininko
igaliotiniui bet kuriuo laiku stmo-
ningai nurodiius ind6el esant di-
desn6s vertes negu jis tikrai yra
arba s4moningai ir laisvu noru
patiekus bet kokius neteisingus,
prasimanytus ar apgaulingus pa-
rodymus, atsakingoji uA atlygini-
ma Valdyba pasilieka sau teise,
negra0indama jokiq rinkliavu ar
pasto mokes6io, atsisakyti mok6ti
atlyginima arba mok6ti toki atly-
ginima, koki ji savo nuofiiara ran-
da esant tinkamu, patiektuju iro-
dymu 6viesoje. Sios taisykles vyk-
dymas nesukliudys jokiu teisini9
veiksmu, kokiu ieskovas bfltu uisi-
tarnaves tokiais apgaulingais pa-
rodymais.

11. Ivertintam siuntiniui din-
gus, esant apiplestam arba suga-
dintam, issiuntimo Valdyba iS-
moka atlyginima teisetam iesko-
vui kaip galima greiciau ir ne ve-
liau kaip per vienv metu laiko-
tarpi, skaitant nuo kitos po pareis-
kimo padavimo dienos; Sis ismoke-
imas atliekamas paskyrimo Aalies

Valdybos saskaiton, jel i Valdyba
atsakinga ui dingima, apipleslim
arba sugadinimai ir jeigu apie tai
buvo tinkamai informuota.

12. Ta6iau issiuntimo Valdyba,
aukstesniame paragrafe nurody-
tais atvejais, gali, isimtinais atsiti-
kimais, atid6ti atlyginimo ismoke-
ima ilgesniam negu nustatyta
aikotarpiui, jei ji iam terminui

praejus, negalejo nustatyti, kas su
rupimuoju siuntiniu atsitiko arba
kas turi u. ji atsakyti.

13. Isskyrus atsitikimus, kai
mokejimas isimties keliu atideda-

False, etc., claims.

Payment of indem-
nity.
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of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling of 
entire contents for the amount of 
postage or special charges borne 
by an insured parcel, if claimed. 
The insurance fees are not re-
turned in any case. 

9. No responsibility will be ad-
mitted for insured parcels which 
cannot be accounted for in con-
sequence of the destruction of of-
ficial documents through causes 
beyond control. 

10. In case the sender, addressee, 
or owner of an insured parcel, 
or his representative shall at any 
time knowingly allege the contents 
to be above their real value, or 
whenever any false, fictitious, or 
fraudulent evidence is knowingly 
and wilfully introduced, the Ad-
ministration responsible for the 
indemnity reserves the right with-
out any refund of fee or postage to 
decline to pay indemnity or to 
pay such indemnity as may in its 
discretion be considered equitable 
in the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this 
rule shall not prejudice any legal 
proceedings to which such fraudu-
lent evidence may have rendered 
the claimant liable. 

11. When an insured article has 
been lost, rifled, or damaged, the 
Administration of origin shall pay 
indemnity to the rightful claimant 
as soon as possible and at the latest 
within a period of one year count-
ing with the day following that on 
which the application is made, 
which payment shall be made on 
account of the Administration of 
destination, if that Administra-
tion is responsible for the loss, 
rifling, or damage, and has been 
duly notified. 

12. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases 
indicated in the foregoing section, 
exceptionally defer payment of in-
demnity for a longer period than 
that stipulated if, at the expiration 
of that period, it has not been able 
to determine the disposition made 
of the article in question or the 
responsibility incurred. 

somo sugadinimo arba viso indelio 
i§pleg;imo atvejais graginti teise-
tam iegkovui, jeigu jis to reika-
lauja, sumoketus xi§ ivertinta siun-

pagto ar specialius mokegius. 
Draudimo rinkliava jokiu atveju 
negraiinama. 

9. Jokios atsakomybes neprisi-
imama ul ivertintus siuntmius, 
kuriv negalima kakkinti del tokiv 
siuntiniv oficialiv dokumentij din-
gimo per nenugalimas gamtos je-
gas. 

10. Ivertinto siuntinio siuntejui, 
gavejui, savininkui ar savininko 
igaliotiniui bet kiniuo laiku samo-
ningai nurodiius indeli esant di-
desnes verte:s negu jis tikrai yra 
arba samoningai ir laisvu noru 
patiekus bet kokius neteisingus, 
prasimanytus ar apgaulingus pa-
rodymus, atsakingoji 
ma Valdyba pasilieka sau teist, 
negralindama jokiv rinkliaviA ar 
pa§to mokegio, atsisakyti moketi 
atlyginima arba moketi toki atly-
ginima, koki ji savo nuoiiara ran-
da esant tinkamu, patiektnjv iro-
dymm gviesoje. gios taisykles vyk-
dymas nesokliudys jokw teisiniv 
veiksmv, koldij iegkovas bfitij nisi-
tarnavcp tokiais apgaulingais pa-
rodymais. 

11. Ivertintain siuntiniui din-
gus, esant apiple§tam arba suga-
dintara, Asiuntimo Valdyba i§-
moka atlyginima teisetam iegko-
vui kaip galima grekiau ir ne ye-
liau kaip per vieni. metki laiko-
tarp', skaitant nuo lutos po parei§-
1dmo padavimo dienos; ks kmoke-
jimas atlieka,mas paskyrimo alies 
Valdybos saskaiton, jei §i Valdyba 
atsakinga ui.dingima, apiplekma 
arba sugadimma ir jeigu ape tai 
buvo tinkamai informuota. 

12. Ta6iau ksiuntimo Valdyba, 
auldtesniame paragrafe nurody-
tais atvejais, gali, ikratinais atsiti-
kimais, atideti atlyginimo igmoke-
jima ilgesniam negu nustatyta 
laikotarpiui, jei ji kam terminui 
praejus, negalejo nustatyti, kas su 
rupimuoju siuntiniu atsitiko arba 
kas turi u ji atsakyti. 

13. Except in cases where pay- 13. Igskyrus atsitikimus, kai 
merit is exceptionally deferred as mokejimas ikmties keliu atideda-

False, etc., claims. 

Payment of indem-
nity. 
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Repayment.

Administration re-
sponsible.

provided in the foregoing section, n
the country of origin is authorized sa
to pay indemnity on behalf of the j:
country of destination if that r
country has, after being duly in- b
formed of the application for in- r
demnity, let nine months pass t
without settling the matter. n

14. The obligation of paying the
indemnity shall rest with the p
country to which the mailing s
office is subordinate. That coun- I
try can make a claim on the s
country responsible, that is to say, t
against the Administration on the s
territory or in the service of which I
the loss, rifling, or damage took
place.

15. The country responsible for
the loss, rifling, or damage and on a
whose account payment is made I
is bound to repay to the country g
making payment on its behalf, I
without delay and within not 1
more than nine months after re- t
ceiving notice of payment, the
amount of indemnity paid. i

16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor country
by means of either a money order ]
or a draft, or in money valid in the i
creditor country, or by such other I
means as may be mutually agreed E
upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved
responsibility for an insured parcel 1
rests with the country which,
having received the parcel without
making any observation and being
furnished all necessary particulars
for inquiry, is unable to show its
proper disposition.

If the loss, abstraction, or
damage has occurred in the course
of conveyance without its being
possible to ascertain in which
service the irregularity took place,
the Postal Administrations con-
cerned bear the loss in equal
shares.

18. Responsibility for loss, ri-
fling, or damage of an insured par-
cel discovered by the receiving
office of exchange at the time of
opening the receptacles and duly
notified to the dispatching office of
exchange by bulletin of verifica-
tion, shall fall upon the Adminis-

nas kaip nurodvta ankstesniame
kirsnyje, issiuntimo galis igalio-
ama ismoketi atlyginima pasky-
imo Aalies saskaiton, jei ta salis
udama tinkamai informuota apie
eikalavima, atlyginti u0 siuntini,
o reikalo nesutvarkb per devynis
aenesius.

14. Prievole moketi atlyginima
oalieka galiai, kuriai priklauso is-
iuntimoistaiga. Sioji salisgalirei-
kalauti atlyginimo is atsakingos
ialies, t. y. iS Valdybos, kurios teri-
,orijoje arba tarnyboje dingimas,
Ipipleimas arba sugadinimas ivy-
ko.

15. Atsakomingoji u2 dingima,
ipipleimna arba sugadinimps salis,
kurios saskaiton ismoketa atly-
ginimas, turi neatideliodama ir ne
veliau kaip per devyniV menesii
aikotarpi po gavimo pranesimo
tpie atlyginimo ismokejimq gra-
inti ismoketo atlyginimo suma

Saliai, kuri ismokejo atlyginim.a
'os vardan.

16. Atlyginimas grauinamas kre-
iitoriai Saliai nemokamai pasto
perlaidomis, Eekiaisaaniais arba esaniais
ipyvartoje kreditoreje salyje pini-
gals ar bet kuriuo kitu savitarpiai
susitartu per susirasinejimus budu.

17. Kol neirodyta kitaip, atsa-
komybb uit vertinta siuntini
tenka faliai, kuri, priemusi siun-
tinj be jokiu pastabi ir gavusi
visas koimi reikalingas i-
nias, negali Irodyti, kad su siun-
tiniu buvo tikamai pasielgta.

Jei dingimas, apiplesimas arba
sugadinimas ivyko kelyje ir nega-
lima nustatyti kurioje tarnyboje
tas atsitiko, tai suinteresuotos
Pasto Valdybos atsako lygiomis
dalimis.

18. UI ivertinto siuntinio din-
gima, apiplefim* arba sugadi-
nima, gavimo apsimainymo istaigos
pastebUeta atidarant mailus ir tin-
kamai patikrinimo pranegimu
praneita issiuntimo apsimanymo
istaigai, atsako Valdyba, kuriai
priklauso iisiuntimo apsimainymo

2032 

Repayment. 

Administration 
sponsible. 
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provided in the foregoing section, mas kaip nurodyta ankstesniame 
the country of origin is authorized skirsnyje, igsiuntimo galls igalio-
to pay indemnity on behalf of the jaraa igmoketi atlyginimtt pasky-
country of destination if that rimo alies saskaiton, jei ta galls 
country has, after being duly in- badama tinkamai informuota apie 
formed of the application for in- reikalavima, atlyginti u siuntini, 
demnity, let nine months pass to reikalo nesutvarke per devynis 
without settling the matter. menesius. 

14. The obligation of paying the 14. Prievole moketi atlyginimEt 
indemnity shall rest with the palieka aliai, kwiai priklauso ig-
country to which the mailing siuntimoistaiga. iojigalis gall rei-
office is subordinate. That coun- kalauti atlyginimo ig atsakingos 
try can make a claim on the alies, t. y.tg Valdybos, kurios ten-
country responsible, that is to say, torijoje arba tarnyboje dingimas, 
against the Administration on the apiplegimas arba sugadinimas jvy-
territory or in the service of which ko. 
the loss, rifling, or damage took 
place. 

15. The country responsible for 15. Atsakomingoji u dingima, 
the loss, rifling, or damage and on apiplegima arba sugadinim4 galls, 
whose account payment is made kurios saskaiton igmoketa atly-
is bound to repay to the country ginimas, turi neatideliodama is no 
making payment on its behalf, veliau kaip per devyniu menesiu 
without delay and within not laikotarpj, po gavimo pranegimo 
more than nine months after re- apie atlyginimo igraokejimit gra-
ceiving notice of payment, the gmti igmoketo atlyginimo suma 
amount of indemnity paid. galiai, kuri igmokejo atlyginimit 

jos vardan. 
16. Repayments are to be made 16. Atlyginim as graginamas kre-

free of cost to the creditor country ditoriai g aliai nemokamai pagto 
by means of either a money order perlaidomis 6ekiais arba esan6iais 
or a draft, or in money valid in the apy-vartoje kreditoreje galyje pini-
creditor country, or by such other gais ar bet ktuiuo kitu savitarpiai 
means as may be mutually agreed susitartu per susiraginejimus bildu. 
upon by correspondence. 

re- 17. Until the contrary is proved, 17. Kol neirodyta kitaipz atsa-
responsibility for an insured parcel komybe ut ivertinta stuntini 
rests with the country which, tenka §aliait kuri, priemusi siun-
having received the parcel without tini be joktv pastabv ir gavusi 
making any observation and being visas pate6kojimui reikalingas 
furnished all necessary particulars nias, negali trodyti, kad su siun-
for inquiry, is unable to show its tiniu buvo tinkamai pasielgta. 
proper disposition. 

If the loss, abstraction, or 
damage has occurred in the course 
of conveyance without its being 
possible to ascertain in which 
service the irregularity took place, 
the Postal Administrations con-
cerned bear the loss in equal 
shares. 

18. Responsibility for loss, ri-
fling, or damage of an. insuredpar-
cel discovered by the receiving 
office of exchange at the time of 
opening the receptacles and duly 
notified to the dispatching office of 
exchange by bulletin of verifica-
tion, shall fall upon the Adminict-

34 dingimas, apiplegimas arba 
sugadinimas ivyko kelyje is nega-
lima nustatyti kurioje tarnyboje 
tas atsitiko, tai suinteresuotos 
Pagto Valdybos atsako lygiomis 

18. Ug ivertinto siuntinio din-
gima, apiplegima arba sugadi-
pima, gavuno apsimainymo istaigos 
pasteheta atidarant maigus is tin-
kamai patikrinimo pra-negimu 
praneAta asiuntimo apsimainymo 

atsako VaMyba, kuriai 
priklauso iisiuntimo apsimainymo 
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tration to which the dispatching
office of exchange is subordinate
unless it be proved that the loss,
rifling, or damage occurred in the
service of the receiving Adminis-
tration.

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing insured parcels rests upon the
sender, and the postal service of
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage
arising from defects which may
not be observed at the time of
posting.

ARTICLE 12.

Transit parcels.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its
territory to or from any country
with which it has parcel-post
communication, of parcels orig-
inating in or addressed for deliv-
ery in the territory of the other
contracting Administration.

2. Each Administration shall in-
form the other to which countries
and under what conditions parcels
may be sent through it as inter-
mediary.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administrations
through the service of the other
Administration must comply with
the conditions prescribed from
time to time by the intermediary
Administration.

ARTICLE 13.

Check by office of exchange.

1. On the receipt of a parcel
mail, the receiving office of ex-
change shall check it. The in-
sured parcels must be carefully
compared with the accompanying
bills. Any discrepancies or irreg-
ularities noted shall be immedi-
ately reported to the dispatching
office of exchange by means of a
bulletin of verification. If report
is not made promptly, it will be
assumed that the mail and the
accompanying bills were in every
respect in proper order.

istaiga, jei neirodyta, kad dingi-
mas, apiplesimas arba sugadini-
mas ivyko gavimo Valdybos tar-
nyboje.

19. UA ivertintu siuntiniu in-
delio tinkama idejima, ipakavima
ir antspaudavimn atsako siuntejas
ir ne vienos salies pasto tarnyba
neatsako ul dingima, apiplesima
arba sugadinima ivykusj del tru-
kumi, kurie galejo biti nepaste-
beti iduodant siuntini.

12 STRAIPSNIS.

Tranzito siuntiniai.

1. Kiekviena Valdyba laiduoja
tranzito teise per savo teritorija
i arba is salies, su kuria ji turi
pasto siuntinii apsimainym4, siun-
tiniams issiustiems is arba adre-
suotiems i antrosios susitarusios
Valdybos teritorija.

2. Kiekviena Valdyba pranesa
antrajai j kurias salis ir kokiomis
s4lygomis siuntinius galima siusti
per ji kaip tarpininke.

3. Kad vienos iA susitarusiV
Valdybu siunciamieji per antro-
sios Valdybos tarnyba siuntiniai
butu priimti tolimesniam pasiun-
timui, jie turi atitikti tarpininkau-
jancios Valdybos laikas nuo laiko
nustatytas sqlygas.

13 STRAIPSNIS.

Siuntinii4 tikrinimas apsimainymo
istaigoje.

1. Gavus siuntinii pasta, gavimo
apsimainymo Istaiga ji tikrina.
ivertinti siuntiniai turi buti rupe-
stingai tikrinami pagal lydimuosius
dokumentus. Kiekvienas paste-
betasis skirtumas arba netikslu-
mas turi buti tuojau pranestas
issiuntimo apsimainymo istaigai
patikrinimo pranesimu. Jei pra-
nesimas nebus tuojau pasivstas,
tai bus laikoma, kad pastas ir
lydimieji dokumentai buvo tvar-
koje visais ativilgiais.

Defective packing,
etc.

Right of transit.

Administrations as
intermediaries.

Check by office ol
exchange.
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tration to which the dispatching 
office of exchange is subordinate 
unless it be proved that the loss, 
rifling, or damage occurred in the 
service of the receiving Adminis-
tration. 

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing insured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 

ARTICLE 12. 

Transit parcels. 

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its 
territory to or from any country 
with which it has parcel-post 
communication, of parcels orig-
inating in or addressed for deliv-
ery in the territory of the other 
contracting Administration. 

2. Each Administration shall in-
form the other to which countries 
and under what conditions parcels 
may be sent through it as inter-
mediary. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administrations 
through the service of the other 
Administration must comply with 
the conditions prescribed from 
time to time by the intermediary 
Administration. 

ARTICLE 13. 

Check by office of exchange. 

1. On the receipt of a parcel 
mail, the receiving office of ex-
change shall check it. The in-
sured parcels must be carefully 
compared with the accompanying 
bills. Any discrepancies or irreg-
ularities noted shall be immedi-
ately reported to the dispatching 
office of exchange by means of a 
bulletin of verification. If report 
is not made promptly, it will be 
assumed that the mail and the 
accompanying bills were in every 
respect in proper order. 

istaiga, jei nejrodyta, kad dingi-
mas, apiplaimas arba sugadini-
mas ivyko gavimo Valdybos tar-
nyboje. 

19. US ivertintv siuntiniv in-
dello tinkam4 ipakavirn4 
ir antspaudavim4 atsako siuntejas 
ir no vienos alies paSto tamyba 
neatsako u dingim4, apipleginui 
arba sugadinim4 ivykusi del tru-
kumv, kurie galejo bati nepaste-
heti iduodant siuntini. 

12 STRAIPSNIS. 

Tranzito siuntiniai. 

1. Kiekviena Valdyba laiduoja 
tranzito teise per savo teritorija 
arba i§ §alies, su kuria ji tun 

paSto siuntiniv apsimainyma, siun-
tiniams iSsivstiems i arba adre-
suotiems antrosios susitarusios 
Valdybos 

2. Kiekviena Valdyba pranek 
antrajai j kurias Sails ir kokiomis 
sillygomis siuntinius galima sisti 
per j* kaip tarpininkt. 

3. Kad vienos i susitarusiv 
Valdybv siunSiamieji per antro-
Bios Valdybos tarnyba siuntiniai 
bfitv priimti. tolimesniam pasiun-
timui, jie tun atitikti tarpininkau-
jandios Valdybos laikas nuo laiko 
nustatytas salygas. 

13 STRAIPSNIS. 

tikrinimas apsimainymo 
lstaigoj e. 

1. Gavus siuntiniv path% gavimo 
apsimailiymo istaiga ji tikrina. 
Tvertmti siuntiniai turi buti rupe-
stingai tikrinami pagallydimuosms 
dokumentus. Kiekvienas paste-
betasis skirtumas arba netikslu-
mas turi briti tuojau pranatas 
iSsiuntimo apsimainymo istaigai 
patikrinimo praneSimu. Jei pra-
neSimas nebus tuojau pasivstas, 
Lai bus lailcoma, kad pastas ir 
lydimieji dokumentai buvo tvar-
koje visais ativilgiais. 

Defective packing, 
etc. 

Eight of transit. 

Administrations as 
intermediaries. 

Check by office of 
exchange. 
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2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities m a mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in
connection with any subsequent
investigation or claim for indem-
nity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and
a copy sent to the dispatching
office of exchange from which the
dispatch was received.

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage must
have the facts noted on them and
be marked with the stamp of the
office making the note, or a docu-
ment drawing attention to the
violation or damage must be
forwarded with the parcels.

ARTICLE 14.

Fees for customs formalities and
for delivery. Demurrage charges.

Charges collectible 1. The Administration of the
from addressee.o add country of destination may collect

from the addressee for the fulfil-
ment of customs formalities a
charge not exceeding 15 cents or
1 litas for each parcel.

2. The Administration of de-
livery may collect from the ad-
dressee for delivery a fee not
exceeding 25 cents or 1 litas 60
centas for each parcel and an
additional delivery charge of like
amount for each time a parcel is
presented at the residence of the
addressee after one unsuccessful
presentation.

3. Each Administration may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of

' any parcel within such reasonable
time as is prescribed by the Ad-
ministration of the country of
destination.

RedirecUn

ABTICLE 15.

Redirection.

1. Any parcel redirected within
the country of destination or
delivered to an alternate addressee
at the original office of address

2. Randamiems siuntiniq paste
bet kokiems skirtumams arba
netikslumams, turi bfti vedama
tu netikslumu tokia registracija,
kad sarysy su galinciais iskilti
veliau paieskojimais arba reika-

tuo reikalu suteikti iniu.
3. Jei siuntiniu lakstas negautas,

turi biti surasyta jo dublikatas
ir jo nuorasas turi bfti pasiustas
issiuntimo apsimainymo istaigai,
is kurios pastas buvo gautas.

4. Ant ivertintu siuntiniV turin-
ciu plesimo ar apgadinimo yymiv,
turi buti padaryta apie tai pastaba,
kuri turi biti patvirtinta spaudu
tos istaigos, kuri pastaba daro,
arba kartu su siuntiniais turi
bati siunciama dokumentas ap-
rasantis plesima ar apgadinims.

14 STRAIPSNIS.

Muito formalumq atlikimo ir Vri-
statymo rinkliavos. Saugojimo
mokestis.

1. Paskyrimo salies Valdyba
gali isieskoti is adresato ui muito
formalumu atlikima mokesti, ne
didesni kaip 1 litas arba 15 amer.
centu ui kiekviena siuntini.

2. Iteikimo Valdyba gali isies-
koti is adresato ui siuntinio pri-
statyms rinkliav4 ne didesne kaip
1 litas 50 centu arba 25 amer.
centai ul kiekviena siuntinj ir
papildom4ji pristatymo mokestj
tokio pat didumo ui kiekviena
megininm siuntinj pristatyti adre-
satui i namus po nepavykusio
pirmojo pristatymo.

3. Kiekviena Valdyba tais atve-
jais, kai adresatas siuntinio neat-
siima per tam tikra paskyrimo
salies Valdybos nustatyta laika,
gali uideti atitinkam sandelio
arba saugojimo mokesti.

15 STRAPBNIS.

Dasiuntimas.

1. UI kiekviena siuntini da-
siust4 paskyrimo salies viduje arba
iteikta pirmykscioje adresavimo
jstaigoje pagal pakeista adresa gali
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Charges collectible 
from addressee. 

Redirection. 

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a mail, 
such record shall be kept as will 
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in 
connection with any subsequent 
investigation or claim for indem-
nity which may be made. 

3. If a parcel bill is missing a 
duplicate shall be made out and 
a copy- sent to the dispatching 
office of exchange from which the 
dispatch was received. 

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage must 
have the facts noted on them and 
be marked with the stamp of the 
office making the note, or a docu-
ment drawing attention to the 
violation or damage must be 
forwarded with the parcels. 

ARTICLE 14. 

Fees for customs formalities and 
for delivery. Demurrage charges. 

1. The Administration of the 
country of destination may collect 
from the addressee for the fulfil-
ment of customs formalities a 
charge not exceeding 15 cents or 
1 litas for each parcel. 

2. The Administration of de-
livery may collect from the ad-
dressee for delivery a fee not 
exceeding 25 cents or 1 litas 60 
centas for each parcel and an 
additional delivery charge of like 
amount for each time a parcel is 
presented at the residence of the 
addressee after one unsuccessful 
presentation. 

3. Each Administration may 
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of 
any parcel within such reasonable 
time as is prescribed by the Ad-
ministration of the country of 
destination. 

2. Randamiems siuntiniu pate 
bet kokiems skirtumaras arba 
netikslumams, turi bud vedama 
tu netikslumu tokia registracija, 
kad sarygy su galin6iais iskilti 
veliau paiakojimais arba reika-
lavimais atlyginti, galima butu 
tuo reikalu suteikti 

3. Jei siuntiniu lak5tas negautas, 
turi bitti sura§yta jo dublikatas 
ir jo nuoragas turi bad pasiustas 
iAsiuntimo apsimainymo istaigai, 
i5 kurios pagtas buvo gautas. 

4. Ant ivertintu siuntiniu twin-
iij ar apgadinimo Aymiu, 
tun bliti padaryta apie tai pastaba, 
kmi turi büti patvirtinta spaudu 
tos istaigos, kuri pastaba daro, 
arba kartu su siuntiniais turi 
had siun6iama dokumentas ap-
raAantis plegima ar apgadinima. 

ARTICLE 15. 

Redirection. 

1. Any parcel redirected within 
the country of destination or 
delivered to an alternate addressee 
at the original office of address 

14 STRAIPSNIS. 

Muito forma2umit atlikimo ir jri-
statymo rinkliavos. Saugojimo 
mokestis. 

1. Paskyrimo gales Valdyba 
gall igidkoti is adresato u muito 
formalumu. atlikima mokesti, no 
didesni kaip 1 litas arba 15 amer. 
cent u ui kiekviena siuntinj. 

2. Iteikimo Valdyba gali isie-
koti is adresato ut siuntinio pri-
statyma rinldiava no didesne kaip 
1 litas 50 centv arba 25 amer. 
centai ui kiekviena siuntinj ir 
papildomaji pristatymo mokestj 
tokio .pat didumo ui kiekviena 
megimma siuntinj pristatyti adre-
siltui j namus po nepavykusio 
pirmoj o plata ty Lao. 

3. Kiekviena Valdyba tais atve-
jais, kai adresatas smntinio neat-
suma per tam tikra paskyrimo 
galies Valdybos nustatyta Iaikt, 
gall uhleti atitinkam4 sandelio 
arba saugojimo mokesti. 

15 STRAIPBNIS. 

Dasiuntimas. 

1. Ui kiekviena siuntinj da-
siusta paskyrixno alies viduje arba 
jteikta pirm k§§ioje adresavirno 
jstaigoje pagal palms% adresa gab 
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shall be liable to such additional
charges as may be prescribed
by the Administration of that
country.

2. When a parcel is redirected
to either country, new postage as
well as new insurance fees, in the
case of insured parcels (which,
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails
as received) may, if not prepaid,
be collected upon delivery and
retained by the Administration
making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall
fix the amount of such fees and
postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be
forwarded or returned to another
country unless they are forwarded
or returned as insured mail. Send-
ers may indorse insured parcels
"Do not forward to a third coun-
try", in which event the parcels
shall not be forwarded to any
other country. Unless such par-
cels are indorsed to indicate that
the senders do not wish them
forwarded to any country other
than that of mailing or within the
country of original address, they
may be forwarded to a third
country if they are forwarded as
insured mail. Insured parcels
may be returned to the sender in
a third country in accordance
with a return address on the par-
cels, if they can be returned as
insured mail. In the case of loss,
rifling, or damage of an insured
parcel forwarded or returned to a
third country, indemnity will be
paid only in accordance with the
stipulations of Article 11, Section
4, of this Agreement.

ARTICLE 16.

bati imama tos salies Valdybos
nustatytas papildomas mokestis.

2. Dasiun6iant siuntinj i bet
kuria4 siu dvieju saliu, naujas
pasto mokestis ir, kai siunciama
ivertintas siuntinys (toks, da-
siun6iant, turi buti pasiustas to-
kios pat ruiies pastu, kokiu jis
buvo gautas), nauja draudimo
rinkliava, jei nepaimta is anksto,
gali buti isieskomi siuntini itei-
kiant ir pasilaikomi tos Valdybos,
kuri juos isreikalavo. Kai tokios
rinkliavos ir pasto mokestis nebu-
vo is anksto sumok6ti, ju dydi
nustato siuntini itsikianti Val-
dyba.

3. Ivertinti siuntiniai dasiun-
6iami arba graIinami i kita, sali
tiktai su sslygg, kad jie dasiun-
ciami arba grsainami ivertintu
budu. Siuntejas gali ant ivertinto
siuntinio atiymeti: "Do not for-
ward to a third country" (Ne da-
siusti i tre6i sal), ir tuo atveju
siuntinys nedasiun6iamas i jokil
kita salj. Jei ant ivertinto siun-
tinio nera siuntejo atfymejimo
nurodan6io siuntejo pageidavima,
kad siuntinys nebiut
dasiustas i jokisa kita sali,
isskyrus siuntmio padavimo sali
arba i kuris jis buvo tiesioginiai
adresuotas, tai ivertintas siunti-
nys gali buti dasiun6iamas J tre6ia
sali, bet su salyga, kad jis bus
dasiun6iamas jvertintu badu. Iver-
tintas siuntinys gali biti sugra-
iintas siunt6jui i treia s ali pagal
paiymet4 ant siuntinio grailnimo
adresa, jei ji galima gr4ainti jver-
tintu badu. Dasiqstam arba gr4-
intam i tre6ia4 ali ivertintam
siuntiniui dingus, esant apiple-
stam arba sugadintam, atlyginimas
ismokamas tik pagal sios sutarties
vienuolikto straipsnio, ketvirtos
pastraipos nuostatus.

16 STRAIPSNIS.

Postal charges other than those pre- Kiti pasto mokesiai, kurie ia
scribed not to be collected. sutartimi nenustatyti, neturi bSti

imami.

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subjected
to any postal charges other than
those contemplated by the differ-
ent articles hereof.

Siuntiniams, kuriems taikoma si
sutartis, neturi blti taikoma jokie
kiti pasto mokesciai kaip tie, kurie
jos ivairiais straipsniais numatyti.

Insured parcels.

.LAte, p. 2029.

Restriction on post-
al charges.
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shall be liable to such additional 
charges as may be prescribed 
by the Administration of that 
country. 

2. When a parcel is redirected 
to either country, new postage as 
well as new insurance fees, in the 
case of insured parcels (which, 
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails 
as received) may, if not prepaid, 
be collected upon delivery and 
retained by the Administration 
making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall 
fix the amount of such fees and 
postage when not prepaid. 

3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to another 
country unless they are forwarded 
or returned as insured mail. Send-
ers may indorse insured parcels 
"Do not forward to a third coun-
try", in which event the parcels 
shall not be forwarded to any 
other country. Unless such par-
cels are indorsed to indicate that 
the senders do not wish them 
forwarded to any country other 
than that of mailing or within the 
country of original address, they 
may be forwarded to a third 
country if they are forwarded as 
insured mail. Insured parcels 
may be returned to the sender in 
a third country in accordance 
with a return address on the par-
cels, if they can be returned as 
insured mail. In the case of loss, 
rifling, or damage of an insured 
parcel forwarded or returned to a 
third country, indemnity will be 
paid only in accordance with the 
stipulations of Article 11, Section 
4, of this Agreement. 

ARTICLE 16. 

Postal charges other than those pre-
scribed not to be collected. 

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subjected 
to any postal charges other than 
those contemplated by the differ-
ent articles hereof. 

buti imama tos alies Valdybos 
nustatytas papildomas mokestis. 

2: Dasiunkant siuntinj bet 
kun iij dvieju Aaliu, naujas 
paAto mokestis ir, kai siun6iama 
ivertintas siuntinys (toks, da-
siunelant, twit bad pasiustas to-
kios pat rakes paAtu, kokiu jis 
buvo gautas), nauja draudimo 
rinkliava, jei nepaimta i anksto, 
gall bud ikeAkomi siuntinj itei-
kiant ir pasilaikomi tos Valdybos, 
kuri juos ikeikalavo. Kai tokios 
rinkliavos ir pa§to mokestis nebu-
vo i anksto sumoketi, ju dydj 
nustato siuntinj itsikianti Val-
dyba. 

3. Ivertinti siuntiniai dasiun-
6iarni arba graiinami j kita galj 
tiktai su salyga, kad jie dasiun-
kami arba grafinami jvertintu 
bUdu. Siuntejas gali ant ivertinto 
siuntinio atiymeti: "Do not for-
ward to a third country" (Ne da-
siusti j traia AA), .ir tuo atveju 
siuntinys nedasiun6mmas jokia 
kita Aalj. Jei ant jvertinto siun-
tinio nem, siuntejo atiymelimo 
nurodan.ko siuntejo pageidavima, 
kad siuntinys nebatu 
dasiust as jokia kita 6ali, 
Askyrus siuntmio padavimo 6al 
arba kuria jis buvo tiesioiniai 
adresuotas, tai vertinta,s siunti-
nys gali buti dasiunkamas 1 traia 
Aalj, bet su salyga, kad jis bus 
dasiunkamas jvertintu badu. Ivor-
tintas siuntinys gall bati sugra-
fintas siuntejm tre6ia 14a1I pagal 
paiymeta ant smntinio grahnimo 
adresa, jei jj galima gralinti iver-
tintu badu. Dasiustam arba gra-
iintam tre6i4 al ivertintam 
siuntiniui dingus, esant f:ipple-
Atam arba sugadintam, atlygimmas 
Amokanias tik pagal Aios sutaFties 
vienuolikto straipsnio, ketvirtos 
pastraipos nuostatus. 

16 STRAIPSNIS. 

Kiti pagto mokeseiai, kurie iia 
sutartimi nenustatyti, neturt bat" 
imami. 
Siuntiniams, kuriems taikor.aa 

sutartis, neturi bati taikoma jokr 
kiti pagto mokes6iai kaip tie, kurr 
jos ivairiais straipsniais numatyti. 

Insured parcels. 

Ante,13.2029. 

Restriction on post-
al clarges. 
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Recall and change
of address.

ARTICLE 17.

Recall and change of address.

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be altered. The re-
quests for return or change of
address, which must conform to
the rules laid down by the do-
mestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to
be addressed to the Central Ad-
ministration at Washington when
they relate to parcels sent to the
United States of America, and to
the exchange offices when they re-
late to parcels sent to Lithuania.

ARTICLE 18.

Nondelivery.

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.
New postage as well as new in-
surance fees, in the case of insured
parcels (which must be returned
in the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from the
sender and retained by the Ad-
ministration making the collec-
tion.

2. The sender of a parcel may
request, at the time of mailing,
that if the parcel cannot be de-
livered as addressed, it shall be
either (a) treated as abandoned
or (b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination. No other alternative
is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request
must appear on the parcel and on
the customs declaration tied to
the parcel and must be in con-
formity with or analogous to one
of the following forms.

"If not deliverable as ad-
dressed ..... Abandon."

"If not deliverable as ad-
dressed ..... Deliver to ..... "

17 STRAIPSNIS.

Siuntinio atsaukimas ir adresu
pakeitimas.

Kol siuntinys nera jteiktas ad-
resatui, siuntejas gall pareikalauti
ji atgal graqinti arba pakeisti jo
adresa. Pareiskimai siuntin gra-
Linti arba adresa pakeisti, kurie
turi atitikti susitarusiu Valdyby
vidaus taisykliu reikalavimus, ad-
resuojami siuntiniq apsimanymo
istaigoms, kai jie lieEia siuntinius
pasiistus i Lietuva ir Centralinei
Valdybai Vasingtone (Central Ad-
ministration at Washington), kai
tie pareiskimai lie6ia siuntinius
pasiustus i Jungtines Amerikos
Valstybes.

18 STRAIPSNIS.

Neteikimas.

1. Nesant siunt6jo pareiskimo
priesingai pasielgti, siuntinys,
kurio negalima iteikti, grqainamas
siuntejui be atskiro pranesimo.
Naujas pasto persiuntimo moke-
stis, taip pat, nauja draudimo
rinkliava ul ivertintus siuntinius
(kurie turi bfiti grqainti tuo pat
bfdu. kaip jie buvo gauti), gall
buti ifieskomi is siuntejo ir pasi-
laikomi tos Valdybos, kuri juos
isiegkojo.

2. Siuntinio siuntejas paduoda-
mas siuntini, gali reikalauti, kad,
jei siuntinio nebus galima iteikti
pagal duot4 adresa, jis bQtuV arba
(a) laikomas atsisakytiniu, arba
(b) kad jis batu iteiktas pa-
skyrimo salyje pagal kits adres4.
Joks kitas pasirinkimas nelei-
diamas. Jei siuntejas pasinaudo-
ja .ia longvata, jo pageidavimas
turi buti pafymetas ant siuntinio
ir ant muitines deklaracijos, kuri
pritvirtinama prie siuntmio. Pa-
geidavimas turi atitikti arba buti
panasus i viena Aiu formu:

"If not deliverable as ad-
dressed ...... .. .Abandon".
(Neiteikus pagal adresa ......
laikyti atsisakytiniu).

"If not deliverable as ad-
dressed ....... . Deliver to

. . .......... ". (Neiteikus
pag adres . . . . . . . . . . ..
itek . . .. . . . . . ).

Nondelivery.
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Recall and change 
of address. 

Nondelivery. 

ARTICLE 17. 

Recall and change of address. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be altered. The re-
quests for return or change of 
address, which must conform to 
the rules laid down by the do-
mestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to 
be addressed to the Central Ad-
ministration at Washington when 
they relate to parcels sent to the 
Uruted States of America, and to 
the exchange offices when they re-
late to parcels sent to Lithuania. 

ARTICLE 18. 

Nondelivery. 

1. In the absence of a request 
by the sender to the contrary, a 
parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender 
without previous notification. 
New postage as well as new in-
surance fees, in the case of insured 
parcels (which must be returned 
in the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from the 
sender and retained by the Ad-
ministration making the collec-
tion. 

2. The sender of a parcel may 
request, at the time of mailing, 
that if the parcel cannot be de-
livered as addressed, it shall be 
either (a) treated as abandoned 
or (b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 
destination. No other alternative 
is admissible. If the sender avails 
himself of this facility, his request 
must appear on the parcel and on 
the customs declaration tied to 
the parcel and must be in con-
formity with or analogous to one 
of the following forms. 

"If not deliverable as ad-
dressed  Abandon." 

"If not deliverable as ad-
dressed Deliver to  25 

17 STRAIPSNIS. 

Siuntinio atiaukimas ir adresu 
palceitimas. 

Kol siuntinys nera iteiktas ad-
resatui, siuntejas gall pareikalauti 
ji atgal graiinti arba pakeisti jo 
adresa. Pareitkimai muntini gr-
ind arba adresa pakeisti, kurie 

turi atitikti susitarusiu Valdybu 
vidaus taisykliu reikalavimus, ad-
resuojami siuntiniu apsimainymo 
jstaigoms, kai jie lieia siuntinius 
pasiustus Lietuva ir Centralinei 
Valdybai Vatingtone (Central Ad-
ministration at Washington), kai 
tie pareitkimai lie6ia siuntinius 
pasiustus Jungtines Amerikos 
Valstybes. 

18 STRAIPSNIS. 

Neiteikimas. 

1. Nesant siuntejo pareitkimo 
prietingai pasielgtiz siuntinys, 
kurio nesalima teikti, grainamas 
siuntejm be atskiro pranetimo. 
Naujas patto persiuntuno moke-
stis, taip pat, nauja draudimo 
rinkliava ut ivertintus siuntinius 
(kurie turi bud gragnti tuo pat 
biiduz kaip jie buvo gauti), gali 
bud itietkomi it siuntejo ir pasi-
laikomi tos Vaidyhos, kuri juos 
itietkojo. 

2. Siuntinio siuntejas paduoda-
mas siuntinj, gall reikalauti, kad: 
jei siuntinio nebus galima jteikti 
pap' duota adresa, jis but arba 
(a) laikomas atsisakytiniu, arba 
(b) kad jis bfiti jteiktas pa-
skyrimo Aalyje pagal kit a adresa. 
Joks Etas pasinnkimas 

Jei siuntejas pasinaudo-
ja Ma longvata, Jo pageidavimas 
turi bud paiyinetas ant siuntinio 
ir ant muitines deklaracijos, kuri 
pritvirtinama rrie siuntmio. Pa-
geidavimas tun.  atitikti arba bud 
panatus viena giu formu: 

"If not deliverable as ad-
dressed   Abandon". 
(Neiteikus. pagal adresa   
laikyti ats tiniu). 

`If not deliverable as ad-
dressed   Deliver to 

 " (Nejteikus 
Part' adres4   
jtatkti  
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3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels in
both countries will be returned to
the senders at the expiration of
thirty days from the date of re-
ceipt at the post office of destina-
tion, while refused parcels will be
returned at once, the parcels in
each case to be marked to show
the reason for nondelivery.

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may, however, be sold immedi-
ately even on the outward or re-
turn journey, without previous
notice or judicial formality, for the
benefit of the right party.

If for any reason a sale is impos-
sible, the spoilt or worthless ar-
ticles shall be destroyed. The sale
or destruction shall be recorded
and report made to the Adminis-
tration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked "Abandon"
may be sold at auction at the ex-
piration of thirty days; but in case
such disposition is made of in-
sured parcels, proper record will be
made and the Administration of
origin notified as to the disposition
made of the parcels. The Admin-
istration of origin shall also be
notified when for any reason an
insured parcel which is not deliv-
ered is not returned to the country
of origin.

ARTICLE 19.

Customs charges to be canceled.

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authorities
concerned are fulfilled, the cus-
toms charges, properly so-called,
on parcels sent back to the coun-
try of origin, or redirected to an-
other country shall be canceled,
both in the United States of
America and in Lithuania.

ARTICLE 20.

Retransmission.

1. Missent ordinary parcels
shall be forwarded to their destina-
tion by the most direct route at
the disposal of the reforwarding
Administration, but must not be
marked with customs or other

3. Jeigu nenustatyta kitaip,
abiejiu aliu neiteikti siuntiniai
graminami siuntejams trisdesim-
6iai dieni praslinkus nuo siuntinio
gavimo paskyrimo pasto istaigoje
dienos, tuo tarpu siuntiniai, ku-
riuos atsisakyta priimti, grrainami
tuojau. Ant siuntiniu kiekvienu
atveju daroma paiymejimai, nu-
rodant ju neiteikimo prielastj.

4. Taciau greit genda arba greit
puva daiktai, ir tiktai tokie, gall
buti tuojau parduodami kelyje
juos siunciant arba grq4inant, be
jokio is anksto pranesimo ar
juridiniu formalumu teisetos puses
naudai.

Jei del bet kuriu prieiasiyi jy
pardavimas negalimas, tai sugede
ar nustoje vertes daiktai sunaiki-
nami. Apie pardavima ar sunai-
kinima surasoma aktas ir prane-
§ama issiuntimo Valdybai.

5. Neiteikti siuntimai, ant kuriu
siuntejas padare paiymejima
"Abandon" (Laikyti atsisaky-
tiniu), gali biti parduoti is var-
iytiniu praslinkus trisdesimniai

dienV, bet atvejuose, kai taip
daroma su ivertintais siuntiniais,
tai surasoma atskiras aktas ir
pranesama issiuntimo Valdybai
apie siuntiniu likima. Issiuntimo
Valdybai, taip pat, pranesama,
jei del bet kurios prieiasties nel-
teiktas jvertintas siuntinys nebuvo
graiintas issiuntimo saliai.

19 STRAIPSNIS.

Muito rinkliaiv, panaikinimas.

Jei atitinkamy muitiniu nusta-
tyti muito formalumai buvo at-
lkti, tai tikraja todiio prasmo
muito rinkliavos, grafinant siun-
tini i issiuntimo Bali arba ji
dasiunciant i kita sali, panai-
kinamos tiek Lietuvoje, tiek Jung-
tinese Amerikos Valstybese.

20 STRIPSNIS.

Uisi stu siuntinig dasiuntimas.

1. Uisiusti paprasti siuntiniai
dasiunciami i u paskyrimo viet4
trumpiasiu siuiunciancios Val-
dybos finioje esanciu keliu, bet da-
siun6iandioji Valdyba neturi juos
apdeti muito ar kitais moke-

2037

Sale; destruction.
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toina charges.
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. 3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels in 
both countries will be returned to 
the senders at the expiration of 
thirty days from the date of re-
ceipt at the post office of destina-
tion, while refused parcels will be 
returned at once, the parcels in 
each case to be marked to show 
the reason for nondelivery. 

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only, 
may, however, be sold immedi-
ately even on the outward or re-
turn journey, without previous 
notice or judicial formality, for the 
benefit of the right party. 

If for any reason a sale is impos-
sible, the spoilt or worthless ar-
ticles shall be destroyed. The sale 
or destruction shall be recorded 
and report made to the Adminis-
tration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has marked "Abandon" 
may be sold at auction at the ex-
piration of thirty days; but in case 
such disposition is made of in-
sured parcels, proper record will be 
made and the Administration of 
origin notified as to the disposition 
made of the parcels. The Adrain-
istration of origin shall also be 
notified when for any reason an 
insured parcel which is not deliv-
ered is not returned to the country 
of origin. 

ARTICLE 19. 

Customs charges to be canceled. 

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authorities 
concerned are fulfilled, the cus-
toms charges, properly so-called, 
on parcels sent back to the coun-
try of origin, or redirected to an-
other country shall be canceled, 
both in the United States of 
America and in Lithuania. 

ARTICLE 20. 

Retransmission. 

1. Missent ordinary parcels 
shall be forwarded to their destina-
tion by the most direct route at 
the disposal of the reforwarding 
Administration, but must not be 
marked with customs or other 

3. Jeigu nenustatyta kitaip, 
ableiv galiv neiteikti siuntiniai 
graimami siuntejams trisdegim-
6iai diemj praslinkus flue siuntinio 
gtvimo paskyrimo pa§to istaigoje 
dienos, tuo tarpu siuntiniai, ku-
riuos atsisakyta priimti, gralimmi 
tuojau. Ant siuntiniu kiekvienu 
atveju daroma paiymejimai, nu-
rodant ji neiteikimo prielasti. 

4. Ta5iau greit genda arba greit 
puva daiktai, ir tiktai tokie, gall 
bud tuojau parduodami kelyje 
juos smaiant arba graginant, be 
jokio i§ anksto pranegimo ar 
juridink formalumv teisetos puss 
naudai. 

Jei del bet kiniv priegagiu jtj 
pardavimas negalimas, tai sugede 
ar nustoje vertes daiktai sunaiki-
nami. Apie pardavima ar sunai-
kinima suragoma aktas ir prane-
gama igsiuntimo Valdybai. 

5. Neiteikti siuntimai, ant kurivi 
siuntej as padare paiymejima 
"Abandon" (Laikyta atsisaky-
tiniu), gall buti parduoti i§ var-

tiniu praslinkus trisde§im6iai 
dienv, bet atvejuose, kai taip 
daxoma su ivertintais siuntiniais, 
tai surakma atskiras aktas ir 
pranegama igsiuntimo Valdybai 
apie siuntinin likim4. Igsiuntimo 
Valdybai, taip pat, pranegama, 
jei del bet kurios priegasties nei-
teiktas ivertintas siuntinys nebuvo 
grEitintas i§siuntimo galiai. 

19 STRAIPSNIS. 

Muito rinkliam panaikinimas. 

Jei atitinkamu muitinin nusta-
tyti muito formalumai buvo at-
hkti, tai tikraja lodgio prasmo 
muito rinkliavos, gratinant siun-
tini j igsiuntimo §ali arba 
dasiundiant j Mt Ml, panai-
kinamos tiek Lietuvoje, tiek Jung-
tinese .Amerikos Valstybese. 

20 STRAIPSNIS. 

Uisiustu siuntiniu dasiuntimas. 

1: qsiesti paprasti siuntiniai 
dasmnpami j j paskyrimo viet4 
trumpia:usiu dasiunaantios Val-
dybcT lanioje esan5iu keliu, bet da-
sniqapneioji Valdyba neturi juos 
apdetl muito ar kitais moke-

Sale; destruction. 

CancelatIon of cus• 
toms charges. 

Retranamission. 
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charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent insured
parcels shall not be reforwarded to
their destination unless they can
be forwarded as insured mail. If
they cannot be forwarded as in-
sured mail, they shall be returned
to the country of origin.

2. When this retransmission in-
volves the return of the parcels to
the office of origin, the retrans-
mitting office of exchange shall
credit that office with the allow-
ances received after having called
attention to the error by means of
a verification note.

In the contrary case and if the
amount allowed by the dispatch-
ing office to the retransmitting
office is insufficient to cover the
expenses of retransmission which
it had to defray, it shall recover
the difference by making a suit-
able amendment to the parcel bill
of the dispatching office of ex-
change. The reason for this
amendment shall be notified to the
said office by means of a verifica-
tion note.

3. When a parcel has been
wrongly allowed to be dispatched
in consequence of an error on the
part of the postal service and has
for this reason to be returned to
the country of origin, the pro-
cedure followed shall be the same
as if the parcel had to be sent back
to the dispatching office in conse-
quence of missending.

4. A redirected parcel shall be
accompanied by the customs decla-
ration prepared at the office of
origin. In case the parcel, for any
reason whatsoever, has to be
repacked or the original customs
declaration replaced by a sub-
stitute declaration, it is essential
that the name of the office of
origin of the parcel and the orig-
inal serial number appear on the
parcel and that the name of the
office of origin of the parcel appear
on the customs declaration.

ARTICLE 21.

Receptacles.
1. Each Administration shall

provide the bags necessary for the
dispatch of its parcels. The bags

sciais. UIsiusti ivertinti siun-
tiniai dasiunciami i paskyrimo
vieta, tiktai tada, kada juos galima
dasiusti ivertintu budu. Jeigu ju
negalima dasiusti ivertintu budu,
tai jie grainami i issiuntimo Sali.

2. Jei toki dasiuntim4 sudaro
siuntinio grAinimas i issiuntimo
jstaiga, tai dasiuncianti apsimai-
nymo istaiga, paaiskinusi klaidq
patikrinimo pranesimu, perveda
ifsiuntimo ahiai gautus kreditus.

Priesingu atveju ir jei issiun-
timo Istaigos dasiuntimo istaigai
duotos sumos nepakanka dasiun-
timo islaidoms padengti, kurias
jai teko sumoketi, tai skirtumas
iMieskomas padarant issiuntimo ap-
simainymo istaigos siuntiniu lak-
Ate atitinkam4 istaisyma. Sio
istaisymo prieiastis turi buti pra-
nesta minimal istaigai patikrinimo
pranesimu.

3. Kai siuntinys klaidingai pa-
siunciamas del pasto tarnybos pa-
darytosklaidos irdel tosprieeasties
tun bati gr0intas issiuntimo sa-
liai, tai gr4linimo eiga yra ta pati,
kaip siuntinj grainant i/siuntimo
istaigon del uisiuntimo.

4. Prie dasiunciamo siuntinio
turi bilti prideta issiuntimo istai-
goje parasyta muitines deklaraci-
ia. Atveju, kai siuntinys del bet
kuriu prieiasciq turi buti is naujo
uitaisytas arba jei pirmykste mui-
tines deklaracija turi biti pakeista
kita deklaracija, tai butina, kad
siuntinio iksiuntimo istaigos pava-
dinimas ir pirmykstis jo eiles
numeris butV paiymetas ant siun-
tinio ir kad siuntinio issiuntimo
istaigos pavadinimas buti pasy-
metas muitines deklaracijoje.

21 STBa PsNIs.

Maikai.
1. Kiekviena Valdyba paraipina

raikalingus maius savo siuntiniv
siuntimui. Tu ni maiai griina-

Customs declara-
tion.

Bag
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Customs declara-
tion. 

Bag& 

charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent insured 
parcels shall not be reforwarded to 
their destination unless they can 
be forwarded as insured mail. If 
they cannot be forwarded as in-
sured mail, they shall be returned 
to the countryof origin. 

2. When this retransmission in-
volves the return of the parcels to 
the office of origin, the retrans-
mitting office of exchange shall 
credit that office with the allow-
ances received after having called 
attention to the error by means of 
a verification note. 
In the contrail case and if the 

amount allowed by the dispatch-
in office to the retransmitting 
office is insufficient to cover the 
expenses of retransmission which 
it had to defray, it a all recover 
the difference by making a suit-
able amendment to the parcel bill 
of the dispatching office of ex-
change. The reason for this 
amendment shall be notified to the 
said office by means of a verifica-
tion note. 

3. When a parcel has been 
wrongly allowed to be dispatched 
in consequence of an error on the 
part of the postal service and has 
for this reason to be returned to 
the country of origin, the pro-
cedure followed shall be the same 
as if the parcel had to be sent back 
to the dispatching office in conse-
quence of missending. 

4. A redirected parcel shall be 
accompanied by the customs decla-
ration prepared at the office of 
origin. In ease the parcel, for any 
reason whatsoever, has to be 
repacked or the original customs 
declaration replaced by a sub-
stitute declaration, it is essential 
that the name of the office of 
origin of the parcel and the orig-
inal serial number appear on the 
parcel and that the name of the 
office of origin of the parcel appear 
on the customs declaration. 

ARTICLE 21. 

Receptacles. 

1, Each Administration shall 
provide the bags necessary for the 
dispatch of its parcels. The bags 

saais. UAsiusti ivertinti siun-
finial dasiunaami paskyrimo 
vieta, tiktai tada, kada juos galim  a 
dasiusti ivertintu büdu. Jeigu ju 
negalima dasiusti ivertintu biidu, 
tai jie graiinami igsiuntimo gali. 

2. Jei toki .dasiuntim4 sudaro 
siuntinio gramim  as igsiuntimo 
istaig4, tin dasiun6ianti apsimai-
nymo is.taiga, paaigkinusi klaid4 
patikrimrao pranegimu, perveda 
168'11316mo gahai gautus kreditus. 

Priegingu atveju ir jei igsiun-
timo istaigos dasiuntimo istaigai 
duotos- sumos nepakanka dasiun-
timo iglaidoms padengti, kurias 
jai teko suraoketi, tai skirtumas 
igieglkomas padarant issiuntimo ap-
simainymo istaigos siuntiniu lak-
gte atitinkam4 igtaisyma. gio 
igtaisymo prieiastis turi bud pra-
n.eAta minimal istaigai patikrinimo 
prane Aim u. 

3. Kai siuntinys klaidingai pa-
siim6iamas del pato tarnybos pa-
dary-tos klaidos ir del tos pmeiasties 
tun boa grt.iiintas igsiuntimo 

tai grOmimo.eiga yra ta pati, 
kali? sitmtini gralmant igtsiuntim.o 
jstaigon del utuuntimo. 

4. Prie dasiun6iamo siuntinio 
turi bad prideta Asiuntimo jstai-
goje paraAyta muitines deklaraci-
ja. Atveju, kai siuntinys del bet 
kuriv prieias6iv turi bad i naujo 
uitaisytas arba jei pirm.ykAte 

deklaracija turi hati pakeista 
kita deklaracija, tai butina, kad 
siuntinio ig,siuntimo jstaigos pava-
dinimas ir pirmykgtis jo eiles 
num.eris batu payinetas ant 

ir kad siuntinio isiuntiino 
jstaigos pavadinimas butij paiy-
metas muitines deklaracijoje. 

21 &mamma. 

Magai. 

1. Kiekviena Valdyba parepina 
reikalingus maifins savo siuntiniu 
sinntimui. Tufa mairati graiina-

• 
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shall be returned empty to the
country of origin by the next mail.
Empty bags shall be made up in
bundles of ten (nine bags en-
closed in one) and the total num-
ber of such bags shall be advised
on the parcel bill.

2. It is necessary to indicate in
the parcel bill, both the number
of sacks used for the preparation
of the dispatch and the number of
empty sacks returned. With the
aid of these indications, each
Administration exercises a con-
trol over the return of the recep-
tacles belonging to it. In case
that this control shows that 10
per cent of the total number of
sacks used during a year have not
been returned, the value of the
missing sacks must be prepaid to
the dispatching office.

ARTICLE 22.

Charges.

1. For parcels dispatched by
one country to the other, the dis-
patching Administration shall pay
to the receiving Administration
a terminal credit as follows:

(a) For parcels originating in
Lithuania addressed to the United
States of America:

70 centimes per kilogram, based
on the bulk net weight of each
dispatch.

(b) For parcels originating in
the United States of America ad-
dressed to Lithuania:

85 centimes gold for each parcel
not over 1 kilogram in weight.

125 centimes gold for each par-
cel over 1 up to 5 kilograms in
weight.

225 centimes gold for each par-
cel over 5 up to 10 kilograms in
weight.

350 centimes gold for each par-
cel over 10 up to 15 kilograms in
weight.

500 centimes gold for each par-
cel over 15 up to 20 kilograms in
weight.

These terminal credits may be
reduced or increased on three
months' previous notice given by
one country to the other. These
reductions or increases shall hold
good for at least one year.

193470"-41-PT. n--51

mi issiuntimo saliai artimiausiu
pastu. Tusti maisai uitaisomi
rysuliais po desimt maisu (devyni
maisai sudeti i viena) ir siu maisu
bendras skai6ius nurodomas
siuntiniu lakste.

2. Siuntiniu lakste reikalinga
nurodyti tiek skai6ius mais, pa-
vartotu pastui ultaisyti, tiek skai-
6ius grafinamu tus6iu maisu. Siu
nurodymu pagalba, kiekviena Val-
dyba kontroliuoja jai priklau-
sanciu maisu gra4inima. Jei Si
kontrole parodyti, kad 10 nuosim-
6ci pavartotu per vienus metus
bendro maiui skai6iaus nebuvo
sugr4ainta, tai trukstamu maisy
vert6 turi buti atlyginta issiun-
timo jstaigai.

22 STRAIPSNIS.

Mokes&iai.

1. Ui siuntinius, pasiustus is
vienos salies i kita, issiuntimo
Valdyba moka gavimo Valdybai
Si galini mokesti:

(a) UI siuntinius pasiustus is
Lietuvos i Jungtines Amerikos
Valstybes:
70 santimu ui kilogram4 pagal
kiekvieno pasto bendr4 neto svor i.

(b) Ui siuntinius pasiustus is
Jungtiniq Amerikos Valatybi i
Lietuv4:

85 aukso sant. ul kiekv. siuntinj
iki 1 kg svorio

125 aukso sant. ui kiekv. siun-
tini nuo 1 kg iki 5 kg svorio

225 aukso sant. ui kiekv. siun-
tini nuo 5 kg iki 10 kg svorio

350 aukso sant. ui kiekv. siun-
tini nuo 10 kg iki 15 kg svorio

500 aukso sant. uI kiekv. siun-
tini nuo 15 kg iki 20 kg svorio

Sie galiniai mokesciai gali buti
suma inti arba padidinti, vienai
saliai pranesus apie tai antrajai
tris menesius is anksto. Sie su-
mafinimai arba padidinimai ga-
lioja maiiausiai vienerius metus.

Charges.
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shall be returned empty to the 
country of origin by the next mail. 
Empty bags shall be made up in 
bundles of ten (nine bags en-
closed in one) and the total num-
ber of such bags shall be advised 
on the parcel bill. 

2. It is necessary to indicate in 
the parcel bill, both the number 
of sacks used for the preparation 
of the dispatch and the number of 
empty sacks returned. With the 
aid of these indications, each 
Administration exercises a con-
trol over the return of the recep-
tacles belonging to it. In case 
that this control shows that 10 
per cent of the total number of 
sacks used during a year have not 
been returned, the value of the 
missing sacks must be prepaid to 
the dispatching office. 

ARTICLE 22. 

Charges. 

1. For parcels dispatched by 
one country to the other, the dis-
patching Administration shall pay 
to the receiving Administration 
a terminal credit as follows: 

(a) For parcels originating in 
Lithuania addressed to the United 
States of America: 

70 centimes per kilogram, based 
on the bulk net weight of each 
dispatch. 

(b) For parcels originating in 
the United States of America ad-
dressed to Lithuania: 

85 centimes gold for each parcel 
not over 1 kilogram in weight. 

125 centimes gold for each par-
cel over 1 up to 5 kilograms in 
weight. 

225 centimes gold for each par-
cel over 5 up to 10 kilograms in 
weight. 

350 centimes gold for each par-
cel over 10 up to 15 kilograms in 
weight. 

500 centimes gold for each par-
cel over 15 up to 20 kilograms in 
weight. 
These terminal credits may be 

reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. These 
reductions or increases shall hold 
good for at least one year. 
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rai igsiuntimo §aliai artimiausiu 
pagtu. Tugti maigai u§taisomi 
rygulisis po daimt maistt (devyni 
maigai sudeti j view)) ir ii mai§4 
bendras skaikius nurodomas 
siuntiniv lakgte. 

2. Siuntiniv lalate reikalinga 
nurodyti tiek skaikius maign., pa-
vartotq pa§tui ultaisyti, tiek skai-
6ius grainaamj tug6iv 
nurodymv pag.alba, kiekviena Val-
dyba kontroliuoja jai priklau-
san6iv maigq graginima. Jei §i 
kontrole parodytv, kad 10 nuogim-
eii). pavartotv per vienus metus 
bendro mai skagiaus nebuvo 
sugragnta, tai trkstam4 maigv 
verte turi buti atlyginta igsiun-
timo jstaigai. 

22 STRAIPSNIS. 

Mokeseiai. 

1. Ili siuntinius, pasivstus 
vienos alies j kit, igsiuntimo 
Valdyba moka gavimo Valdybai 

galinj naokestj: 

(a) Ug siuntinius pasivstus i§ 
Lietuvos Jungtines Amerikos 
Valstybes: 
70 santimv ug kilograma pagal 
kiekvieno pagto bendra neto svorj. 

(b) UA siuntinius pasivstus i§ 
Jungtiniv Amerikos Valatybiv j 

85 aukso sant. ul kiekv. siuntinj 
iki 1 kg svorio 

125 aukso sant. ul kiekv. gun-
tinj nuo 1 kg iki 5 kg svorio 

225 aukso sant. ui kiekv. siun-
tinj nuo 5 kg iki 10 kg svorio 

350 aukso sant. ug kiekv. siun-
tinj nuo 10 kg iki 15 kg svorio 

500 aukso sant. ul kiekv. siun-
tinj nuo 15 kg iki 20 kg svorio 

gie gnliniai mokes6iai gall bud 
sumatinti arba padidinti, vienai 
galiai pranegus apie tai antrajai 
tris menesius i§ anksto. gie su-
malinimai arba padidinimai 
lioja maiiausiai vienerius meths. 

Charges. 
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2. The amounts to be allowed 2. Sumas, kurias reikia atly-
in respect to parcels sent from one ginti u0 siuntinius, siunciamus is
Administration to the other for vienos Valdybos i kita tolimesniam
onward transmission to a posses- persiuntimui i bet kurios siu
sion of either country or to a dviejV sali kolonijas arba i treci,
third country shall be fixed by the sali, nustato tarpininkaujancioji
intermediate Administration. Valdyba.

3. On every parcel returned or 3. U1 kiekvien 4  siuntin i ne-
redirected unpaid by one of the apmoketai grainta, arba dasiistq
two Administrations to the other, is vienos siu dvieji Valdybu i
the returning or retransmitting antra, grkinancioji arba dasi-
Administration shall be entitled to uncianEioji Valdyba turi teise isie-
recover from the other Adminis- skoti is antrosios Valdybos:
tration:

(a) The charges prescribed by (a) Mokescius, nustatytus sio
Section 1 above. straipsnio 1 skirsnyje,

(b) The charges for reforward- (b) Mokescius ul dasiuntim.n
ing or return. arba gr4inima,

(c) The customs clearance, de- (c) Muito formalauni atlikimo,
livery, and storage charges pro- pristatymoirsaugojimomokes6ius,

Ante, p.20. vided for in Article 14. numatytus 14 straipsnyje.
In case of reforwarding or re- Dasiunciant arba gr4ainant

turn to a third country, the siuntin} i trecia Sali, mineti mo-
charges mentioned shall follow kesciai seka siuntini, bet jei tre-
the parcel; but in case the third cioji salis, negaledama jiu isieskoti
country concerned refuses to as- i adresato arba, iurint atsitikimo,
sume the charges because they siuntejo arba del bet kurios kites
cannot be collected from the ad- prieIasties atsisako prisiimti siuos
dressee or sender, as the case may mokescius, tai jie uIdedami is-
be, or for any other reason, they siuntimo saliai.
shall be charged back to the
country of origin.

In the case of a parcel returned Graminant arba dasiunciant
or redirected unpaid in transit siuntin neapmoketai tranzitu per
through one of the two Adminis- vien4 is siu dvieju Valdybi i
trations to or from the other, the arba is antrosios, tarpininkaujanti
intermediary office may claim also istaiga gali, taip pat, reikalauti
the sum due to it for any addi- priklausanilos jai sumos ui bet
tional territorial or sea service pro- koki jos atlikts papildomaj ij emes
vided, together with any amounts ar jtros patarnavima, kartu su bet
due to any other Administration kokiais mokes iais, priklausan6iais
or Administrations concerned. bet kuriai kitai suinteresuotai

Valdybai arba Valdyboms.

ARTICLE 23. 23 STRAIPSNIS.

Accounting. Atsiskaitymas.
Aconting. 1. Terminal .parcels. At the 1. Galiniai siuntiniai. Kiekvie-

end of each quarter the creditor no meti ketvir6io gale kreditore
country shall prepare an account salis sustato saskaita priklausan-
of the amount due to it in respect ciai jai sumai u1 siuntmius, kurie
of the parcels received in excess jos buvo gauti didesniame kiekyje
of those dispatched. negu jos buvo issiysta.

2. Transit parcels. Each Ad- 2. Tranzitiniai siuntiniai. Kiek-
ministration shall also prepare viena Valdyba sustato, taip pat,
quarterly an account showing the kas metV ketvirti ssskaita, nuro-
sums due for parcels sent by the dan&i4 jai priklausancias sumas
other Administration for onward ui antros Valdybos jai pasiistus
transmission. tolimeeaiam persiuntimui siunti-

nius.
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Ante, p. 2034. 

Accounting. 

2. The amounts to be allowed 
in respect to parcels sent from one 
Administration to the other for 
onward trancanksion to a posses-
sion of either country or to a 
third country shall be fixed by the 
intermediate Administration. 

3. On every parcel returned or 
redirected unpaid by one of the 
two Administrations to the other, 
the returning or retransmitting 
Administration shall be entitled to 
recover from the other Adminis-
tration: 

(a) The charges prescribed by 
Section 1 above. 

(b) The charges for reforward-
ing or return. 

(c) The customs clearance, de-
livery, and storage charges pro-
vided for in Article 14. 
In case of reforwarding or re-

turn to a third country, the 
charges mentioned shall follow 
the parcel; but in case the third 
country concerned refuses to as-
sume the charges because they 
cannot be collected from the ad-
dressee or sender, as the case may 
be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the 
country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or redirected unpaid in transit 
through one of the two Adminis-
trations to or from the other, the 
intermediary office may claim also 
the sum due to it for any addi-
tional territorial or sea service pro-
vided, together with any amounts 
due to any other Administration 
or Administrations concerned. 

ARTICLE 23. 

Accounting. 

1. Terminal parcels. At the 
end of each quarter the creditor 
country shall prepare an account 
of the amount due to it in respect 
of the parcels received in excess 
of those dispatched. 

2. Transit parcels. Each Ad-
ministration shall also prepare 
quarterly an account showing the 
sums due for parcels sent by the 
other Administration for onward 
trammission. 

2. Sum  as, kurias reilda atly-
ginti u siuntimus, siunoiamus i§ 
vienos Valdybos j kit a toliraesniain 
persiuntimui j bet kurios §iu 
dvieju §aliu kolonijas arba j treeiit 
§alj, nustato tarpininkaujan.aji 
Valdyba. 

3. HA kiekviena siuntinj ne-
apmoketai grOint4 arba dasiusta 
is vienos §iu dvieju Valdybu j 
antra, graEnan6ioji arba dasi-
uneianoioji Valdyba turi teisQ ike-
§koti is antrosios Valdybos: 

(a) Mokesaus, nustatytus io 
straipsnio 1 skirsnyje, 

(b) Mokesoius u dasiuntima 
arba graiiniin  

(c) Muito forraalurau atlikimo, 
pristatymo ir saugojimo mokeseius, 
numatytus 14 straipsnyje. 
Dasnmoiant arba gralinalat 

siuntinj j tre6i4 §alj, mineti mo-
kegiai seka siuntinh bet jei tre-
6ioji alis, negaledama ju ike§koti 
is adresato tuba, §ituint atsitikimo, 
siuntejo arba del bet kurios kitos 
piigasties atsisako prisiimti giuos 
mokegius, tel lie uidedami i§-
siuntimo Aaliai. 

Graiinant arba dasiunnant 
siuntint neapinoketai tranzitu per 
viena 16 giu dvieju Valdybu 
arba is antrosio, tarpininkaujanti 
istaiga gali taT pat, reikalauti 
priklausan6ios jai sumos ul bet 
kaki jos atlikta papildomaji lemOs 
ar j Oros patarnftvima, kartu an bet 
kokiais mokes6iais, priklausan6iais 
bet kuriai kitai suinteresuotai 
Vaidybai arba Valdyboms. 

23 STRAIPSNIS. 

Atsiskaitymas. 

1. Galiniai sinntjniaj. Kiekvie-
no metu ketvir6io gale kreditore 
Adis sustato saskait4 priklausan-
&al jai sumai u siuntmius, kurie 
jos buvo gauti dide,sniame kiekyje 
negu jos buvo i§siusta. 

2. Tranzitiniai eiuntiniai. Kick-
viena Valdyba. sustato, taip pat, 
kas met y ketvirti ssskaittl, num-
dan64 jai pziklausanaas suma,s 

antros Valdybos jai pasiustus 
tames:dam persiuntimui siunti-
rains. 
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3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration, if
possible in the course of the month
which follows the quarter to
which they relate. The totals
should not be summarily altered
but any errors which may be dis-
covered must form the subject of
statements of differences.

4. The compilation, transmis-
sion, verification, and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due
on these accounts between the
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on New
York, or in any other manner
which may be agreed upon mu-
tually by correspondence between
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment
being at the charge of the indebted
Administration.

B. COLLECT-ON-DELIVERY
SERVICE.

ARTICLE 24.

Subject.

1. Parcels having charges to be
collected on delivery shall be
accepted for mailing to any money
order post office in the United
States of America or in Lithuania.

2. Collect - on - delivery parcels
shall be accepted only when in-
sured.

3. The provisions of the Articles
24-35 of this Agreement do not
cover transit collect-on-delivery
parcels.

ARTICLE 25.

Postage and Jees.

1. Parcels bearing charges for
collection on delivery shall be sub-
ject to the postage rates, fees,
conditions of mailing, and other
formalities applicable to insured
parcels without trade charges.
The Administration of origin is
entitled to collect from the sender

3. Sios saskaitos siunciamos ati-
tinkamai Valdybai patikrinti, jei
galima, begyje menesio sekancio
po ketvirbio, kuriam saskaita pri-
klauso. Bendriyji saskaitV sumos
neturi bati kei6iamos, bet visos
rastos klaidos turi bati prane§amos
skirtumu santraukomis.

4. SaskaitV sustatymas, pasiun-
timas, patikrinimas ir patvirtini-
mas turi buti atliekama kaip
galima greifiau, ir saskaitos lieka-
na sumokama veliausiai pries se-
kancio metV ketvircio pabaiga.

5. iuV saskaitu liekanq sumoke-
jimas tarp abieju Valdybu atlieka-
mas cekiais per Naujorka arba
bet kuriuo kitu budu, del kurio
abi Valdybos savitarpiai susira-
sin6damos susitartV. Mok6jimo
islaidas padengia skolingoji Val-
dyba.

B. ISPERKAMOJO
MOKESIO SIUNTINIAI.

24 STRAIPSNIS.

Dalykas.

1. Siuntiniai, kuriuos pristatant
reikia isreikalauti mokescius, pri-
imami pasiuntimui i kiekvien4
pasto istaiga su perlaidu opera-
cijomis Lietuvoje arba Jungtinese
Amerikos Valstybese.

2. Isperkamojo mokescio siun-
tiniais priimami tik ivertinti siun-
tiniai.

3. §ios sutarties 24-35 straip-
sniu nuostatai neapima tranzitiniu
isperkamojo mokescio siuntiniu.

25 STRAIPSNIS.

Pasto mokestis ir rinkliavos.

1. Siuntiniams su igperkamuoju
mokes6iu taikoma taikomieji jver-
tintiems siuntiniams be iAperkamo-
jo mokescio pasto mokesciai, rin-
kliavos, priemimo sqlygos ir kiti
formalumai. IDsiuntimo Valdyba
turi teisL be atitinkamo pafto
mokescio ir kitq rinkliavu iSiekoti

Payment of bal-
ances due.

Parcels accepted.

Postage and fees.

Additional fee.
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3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the 
corresponding Administration, if 
possible in the course of the month 
which follows the quarter to 
which they relate. The tota s 
should not be summarily altered 
but any errors which may be dis-
covered must form the subject of 
statements of differences. 

4. The compilation, transmis-
sion, verification, and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the end of the following quarter. 

5. Payment of the balances due 
on these accounts between the 
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on New 
York, or in any other manner 
which may be agreed upon mu-
tually by correspondence between 
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment 
being at the charge of the indebted 
Administration. 

B. COLLECT-ON-DELIVERY 
SERVICE. 

ARTICLE 24. 

Subject. 

1. Parcels having charges to be 
collected on delivery shall be 
accepted for mailing to any money 
order post office in the United 
States of America or in Lithuania. 

2. Collect - on - delivery parcels 
shall be accepted only when in-
sured. 

3. The provisions of the Articles 
24-35 of this Agreement do not 
cover transit collect-on-delivery 
parcels. 

ARTICLE 25. 

Postage and fees. 

1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be sub-
ject to the postage rates, fees, 
conditions of mailing, and other 
formalities applicable to insured 
parcels without trade charges. 
The Administration of origin is 
entitled to collect from the sender 

3. Rios s4skaitos siundamos ati-
tinkamai Valdybai patikrinti, jei 
galim.a, begyje menesio sekando 
po ketvh•do, kuriam sitskaita pri-
klauso. Bendruju sitskaitu sumos 
neturi bfiti keidamos, bet visos 
rastos klaidos turi buti prane§amos 
skirtunru santraukorais. 

4. S4skaitu sustatymas, pasiun-
timas, patikrinimas ir patvirtini-
mas turi bUti atliekama kaip 
galima greida-u, ir stiskaitos lieka-
na sum.okama veliausiai prie§ se-
kando met u ketvirdo pabaig4. 

5. au stiskaitu liekanu sumoke-
jim.as tarp abieju Valdybu atlieka-
mas 6ekiais per Naujork4 arba 
bet kuriuo kitu bildu, del kmio 
abi Valdybos savitarpiai susira-
§inedaraos susitartu. Mokejimo 
Alaidas padengia skolingoji Val-
dyba. 

B. IgPERIC.AMOJO 
MOKESIO SIUNTINIAI. 

24 STRAIPSNIS. 

Dalykas. 

1. Siuntiniai, kuriuos pristatant 
reikia ikeikalauti mokes6ius, pri-
imami pasiuntimui kiekvien4 
pato istain an perlaidu opera-
cijomis Lietuvoje arba Jungtmese 
Amerikos Valstybese. 

2. I§perkamojo mokesdo siun-
tiniais priimami tik ivertinti siun-
tiniai. 

3. gios sutexties 24-35 straip-
sniu nuostatai neapima tranzitimu 
iAperkamojo mokesdo siuntuuu. 

25 STRAIPSNIS. 

Paito mokestis ir rinkliavos. 

1. Siuntiniams su gperkamuoju 
mokeseiu taikoma taikomieji iver-
tintiem-s siuntiniam,s be i§perkamo-
jo mokesdo paAto mokesdai, tin-
kliavos, priemimo sfilygos it kiti 
formalumai. lkiuntimo Valdyba 
turi taisu be atitinkamo pa§to 
mokegio it kitu rinkliavu ifiet4koti 

Payment of bal-
ances due. 

Parcels accepted. 

Postage and fees. 

Additional fee. 
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of each parcel mailed collect-on-
delivery, such collect-on-delivery
fee, in addition to the required
postage and other fees, as may be
prescribed by its regulations.

2. The postage rates and fees
shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special
account of these fees is to be made
between the two Administrations
except as stated in Article 22.

ARTICLE 26.

Amount of C. O. D.

Maximum amount. 1. The maximum amount to be
collected on delivery shall be
one hundred dollars. This
amount may be increased or de-
creased at any time by mutual
agreement through correspond-
ence between the two Administra-
tions. The amount to be col-
lected on delivery shall invariably
be expressed in dollars and cents.

eduation. etc. 2. When the sender makes a
request for any reduction or can-
celation of the amount to be col-
lected on delivery, the request
shall be handled between the ex-
change offices which have handled
the parcel, unless otherwise agreed
to through correspondence.

ARTICLE 27.

Settlement.

1. The entire amount of the
collect-on-delivery charges without
any deduction for money order fee
or collection charges is to be re-
mitted to the sender by means of
an international money order.
The post office delivering the col-
lect-on-delivery parcel will collect
from the addressee the full amount
of the collect-on-delivery charges
and in addition thereto such
money order fees as are required
to remit the amount of the collect-
on-delivery charges to the sender
in the country of origin.

2. The country effecting de-
livery of a collect-on-delivery par-
cel may, at its option, collect a
reasonable amount not in excess of
five cents (30 centas) from the
addressee as a collection charge;
but this amount is not to be de-

is kiekvieno siunciamo iAperkamu
mokesciu siuntinio siuntejo tokia
isperkamojo mokescio rinkliava,
kokia bfutV jos vidaus taisyklemis
nustatyta.

2. Pasto mokesciai ir rinkliavos
visiskai priklauso juos isiesko-
jusiai saliai. Jokios specialios siuV
rinkliavu saskaitos tarp abieji
Valdybu nevedamos, isskyrus kaip
22 straipsnyje numatyta.

26 STRAIPBNIB.

ISperkamojo mokesbio suma.

1. Isperkamojo mokescio sumos
maksimumas yra vienas simtas
doleriu. Si suma kiekvienu metu
gall buti padidinta arba suma~inta
abiem Valdybom tuo reikalu savi-
tarpiai susirasinejimi keliu susi-
tarus. Isperkamojo mokescio su-
ma visada isreiskiama doleriais ir
centais.

2. Siuntejui padavus prasym,
sumaiinti arba panaikinti isrei-
kalautina isperkamojo mokescio
suma, ta reikala tvarko apsimainy-
mo istaigos, per kurias ejo siunti-
nys, ne bent bUit kitaip susitarta
per susirasinejimus.

27 STRAIPSNIB.

Atsiskaitymas.

1. Visa isperkamojo mokescio
suma, neisskaitant i1 jos jokiv
perlaidos pasiuntimo arba isperka-
mojo mokescio isieskojimo
rinkliavi, pasiunciama siuntejui
tarptautine pasto perlaida. Itei-
kianti isperkamojo mokescio slun-
tinj lstaiga isiesko is adresato
pilnat iAperkamojo mokescio suma
ir papildomai dar tokius perlaidi
mokesiius, kurie reikalingi isper-
kamojo mokescio sumos persiunti-
mui siuntejui I iisiuntimo sali.

2. Isduodanti isperkamojo mo-
kescio siuntini Aalis gali savo
nuoififra isiekoti is adresato tam
tikra suma, no didesne kaip 30
centk (penki am. centai) kaip
isieAkojimo mokesti, bet Ai suma
neturi bti atsakaitoma is iAieeko-

Remlttwn of o.o.d.
charges.

Colltion charge.
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Maximum amount. 

Reductions, do. 

Remittance of c.o.d. 
charges. 

Collection charge. 

of each parcel mailed collect-on-
delivery, such collect-on-delivery 
fee, in addition to the required 
postage and other fees, as may be 
prescribed by its regulations. 

2. The postage rates and fees 
shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special 
account of these fees is to be made 
between the two Administrations 
except as stated in Article 22. 

ARTICLE 26. 

Amount of C. O. D. 

1. The maximum amount to be 
collected on delivery shall be 
one hundred dollars. This 
amount may be increased or de-
creased at any time by mutual 
agreement through correspond-
ence between the two Administra-
tions. The amount to be col-
lected on delivery shall invariably 
be expressed in dollars and cents. 

2. When the sender makes a 
request for any reduction or can-
celation of the amount to be col-
lected on delivery, the request 
shall be handled between the ex-
change offices which have handled 
the parcel, unless otherwise agreed 
to through correspondence. 

ARTICLE 27. 

Settlement. 

1. The entire amount of the 
collect-on-delivery charges without 
any deduction for money order fee 
or collection charges is to be re-
mitted to the sender by means of 
an international money order. 
The post office delivering the col-
lect-on-delivery parcel will collect 
from the addressee the full amount 
of the collect-on-delivery charges 
and in addition thereto such 
money order fees as are required 
to remit the amount of the collect-
on-delivery charges to the sender 
in the country of origin. 

2. The country effecting de-
livery of a collect-on-delivery par-
cel may, at its option, collect a 
reasonable amount not in excess of 
five cents (30 centas) from the 
addressee as a collection charge; 
but this amount is not to be de-

i6 kiekvieno siun6iamo ibperkamm 
mokes6iu siuntinio siuntejo toki4 
i6perkamojo mokes6io rinkliav4, 
kokia butv jos vidaus taisyklemis 
nustatyta. 

2. Pagto mokesgiai ir rinkliavos 
visigkai priklauso juos igiegko-
jusiai galiai. Jokios specialios Mi 
rinklia'cry. saskaitos tarp abieju 
Valdybu nevedamos, igskyrus kaip 
22 straipsnyje nu.matyta. 

26 STRAIPBNis. 

liperkamojo mokesJio suma. 

1. Igperkamojo mokesgio sumos 
maksimumas yra vienas gimtas 
doleriv. gi suraa kiekvienu metu 
gall btiti padidinta arba sumaginta 
abiem Valdybom tuo reikalu savi-
tarpiai susiraginejimv. keliu susi-
tarus. Igperkamojo mokegio su-
ma visada igreigkiama doleriais ir 
centais. 

2. Siuntejui padavus pragym4 
sumatinti arba panaikinti igrei-
kalautirut igperkamojo mokeseio 
sum, tit reikala tvarko apsimainy-
mo istaigos, per kurias ejo siunti-
n.ys, ne bent batii kitaip susitarta 
per susira ginejimus. 

27 STRAIPSNIS. 

Atsiskaitymm. 

1. Visa i6perkamojo mokes6io 
suma, nei6skaitipat 16 jog joknj 
perlaidos pasiuntnno arba i6perka-
mojo moke,s6io i6ie6kojimo 
rinkliarq, pasiun6iama siuntejui 
tarptautme pa6to perlaida. 

i6perkamojo moke,s6io sum-
tinj jstaiga i6ie6ko i6 adresato 
piln4 igperkamojo mokesoio suma 
ir papildomai dar tokius perlaidu 
mokesgius, kurie reikalingi igper-
kamojo mokeseio sumos persiunti-
mui smntejui j igsiuntimo gali. 

2. Igduodanti igperkamojo mo-
kegio siuntinj galis gall savo 
nuolifira igtiegkoti ig adresato tam 
tikra sum, no didesne kaip 30 
cent v (penki am. centai) kaip 
iiekojimo raokestj, bet 6i suma 
neturi buti atskaitoma i6 
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ducted from the collection charges
which are remitted to the sender.

3. Examination of the contents
of a collect-on-delivery parcel by
the addressee is prohibited until
the collect-on-delivery charges and
any other charges that may be due
thereon have been collected even
though the sender or addressee
may make request that such action
be permitted.

ARTICLE 28.

Collect-on-delivery money orders.

1. Every advice of a money
order issued in either country in
payment of collect-on-delivery
charges on a parcel must show
plainly the collect-on-delivery (in-
sured) number of the parcel and
bear the letters "C. O. D." or the
word "Remboursement" in a con-
spicuous position.

2. The collect-on-delivery
money order advice lists shall
show, in addition to the usual de-
tails, the collect-on-delivery (in-
sured) number of the parcels. No
collect-on-delivery money order
shall be listed unless the remitter's
name and the payee's name and
exact address are included.

tos isperkamojo mokescio sumos,
kuri siunciama siuntejui.

3. Adresatui, kol jis nesumokejo
isperkamojo mokescio ir bet kokii
kitu susidarusiV mokesciu, nelei-
dfiama tikrinti isperkamojo
siuntinio indelio, net ir tuo atveju,
kai siuntejas arba adresataspaduo-
da prasyma, kad toks veiksmas
buti leistas.

28 STRAIPSNIS

ISperkamojo mokes6io perlaidos.

1. Kiekvienoje isperkamojo
mokescio perlaidoje, pasiustoje
is bet kurios siu dvieju sahl
sumok6jimui siuntinio isperkamojo
mokescio sumos, turi buti aiskiai
iraSyta pastebimoje vietoje siun-
tinio isperkamojo mokescio (iver-
tinimo) numeris ir at~ymeta raid6s
"C.O.D." arba £odis "Rembourse-
ment" (Isperkamasis mokestis).

2. Isperkamojo mokes6io per-
laidu sarasuose be paprastu iniy
nurodoma siuntinio iperkamojo
mokescio (ivertinimo) numeris.
Jokia isperkamojo mokescio per-
laida neirasoma I sarasa be siun-
tejo pavadinimo ir tikslaus adre-
sato adreso bei pavadinimo.

ARTICLE 29. 29 STRAIPSNIS.

Exchange and billing of collect-on- ISperkamojo mokescio siuntini4 ap-
delivery parcels. simainymas ir iragymras i lakitus.

1. Parcels with collect-on-de-
livery charges shall be exchanged
through the same offices as are
appointed for the exchange of in-
sured parcels without collect-on-
delivery charges. The exchanges
shall be effected in direct dis-
patches in sacks containing noth-
ing but collect-on-delivery parcels,
the letters "C. O. D." or the word
"Remboursement" being entered
very conspicuously in the docu-
ments covering them, as well as on
the labels of the sacks. Such
parcels will be listed in separate
bills to show, in respect to each
parcel, the collect-on-delivery num-
ber, post office and state of origin,
and the collect-on-delivery amount.

1. Isperkamojo mokescio siun-
tiniais apsimainoma per tas pa-
cias istaigas, kurios paskirtos apsi-
mainyti ivertintais siuntiniais be
isperkamojo mokescio. Apsimai-
nymas vykdomas tiesioginais pa-
Atais mai uose, j kuriuos nededama
nieko daugiau, kaip tik isperka-
mojo mokescio siuntinius, jy do-
kumentuose bei maisy iymelSse
labai aiskiai atiymint raides
"C.O.D." arba Jodi "Rembourse-
ment" (Isperkamasis mokestis).
Sie siuntiniai irasomi atskirus
lakAtus, nurodant kiekvieno siun-
tinio isperkamojo mokesgio nu-
merl, issiuntimo pasto istaigi bei
valstybe ir isperkamojo mokescio
suma.

C. o. d. money
orders.

Exhobne and bill-
ing.
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ducted from the collection charges 
which are remitted to the sender. 

3. Examination of the contents 
of a collect-on-delivery parcel by 
the addressee is prohibited until 
the collect-on-delivery charges and 
any other charges that may be due 
thereon have been collected even 
though the sender or addressee 
may make request that such action 
be permitted. 

ARTICLE 28. 

Collect-on-delivery money orders. 

1. Every advice of a money 
order issued in either country in 
payment of collect-on-delivery 
charges on a parcel must show 
plainly the collect-on-delivery (in-
sured) number of the parcel and 
bear the letters "C. 0. D." or the 
word "Reraboursement" in a con-
spicuous position. 

2. The collect-on-delivery 
money order advice lists shall 
show, in addition to the usual de-
tails, the collect-on-delivery (in-
sured) number of the parcels. No 
collect-on-delivery money order 
shall be listed unless the remitter's 
name and the payee's name and 
exact address are included. 

ARTICLE 29. 

tos i§perkamojo mokeseio suraos, 
kuri siuneiama siuntejui. 

3. Adresatui, kol jis nesumokejo 
i§perkamojo mokeseio ir bet kokiu 
kit n susidarusiu raokeseiu, nelei-
&lama tikrinti i§perkamojo 
siuntinio inde,lio, net ir tuo atveju, 
kai siuntej as arba adresatas paduo-
da praymil, kad toks vedismas 
bran leistas. 

28 STRAIPSNIS 

Thperkamojo mokesoio perlaidos. 

1. Kiekvienoje i§perkamojo 
mokeseio perlaidoje, pasiustoje 
i§ bet kinios ii dvieju §ahu 
sumokejim.ui siuntinio i§perkamojo 
mokeseio sumos, turi bad ai§kiai 
irayta pastebimoje vietoje siun-
tinio i§perkamojo mokeseio (jver-
tinimo) numeris ir atiymeta raides 
"C.O.D." arba iodis "Rembourse-
ment" (16perkamasis mokestis). 

2. Uperkamojo mokeseio per-
laidu sar.a§uose be paprastu imiu 
nurodoma siuntinio gsperkamojo 
mokeseio (ivertinimo) numeris. 
Jokia i§perkamojo mokeseio per-
laida neira§oma j stira§4 be snm-
tejo pavadinimo ir tikslaus adre-
sato adreso bei pavadinimo. 

29 STRAIPSNIS. 

Exchange and billing of coiled-on- liperkamojo mokeseio ap-
delivery parcels. simainymas ir iraiymas lakitus. 

1. Parcels with collect-on-de-
livery charges shall be exchanged 
through the same offices as are 
appointed for the exchange of in-
sured parcels without collect-on-
delivery charges. The exchanges 
shall be effected in direct dis-
patches in sacks containing noth-
ing but collect-on-delivery parcels, 
the letters "C. 0. D." or the word 
"Remboursement" being entered 
very conspicuously in the docu-
ments covering them, as well as on 
the labels of the sacks. Such 
parcels will be listed in ceparate 
bills to show, in respect to each 
parcel, the collect-on-delivery num-
ber, post office and state of origin, 
and the collect-on-delivery amount. 

C. o. d. money 
orders. 

1. I§porkamojo mokeseio siun- Exchange and Mil-

timais apsimainoma per tas pa-
bias isti!igas, kurios paskirtos apsi-
mamyta ivertintais siuntiniais be 
i§perkamojo mokeseio. Apsimai-
nymas vykdomas tiesiogimais pa-
Atais maguose, j kuriuos nededama 
nieko daugiau, kaip tik i§perka-
mojo mokeseio siuntinius, ju do-
kumentuose bei mai§u iymelese 
labai aiAlciai at ymint raides 
"C.O.D." arba §odi "Rembourse-
ment" (I§perkamasis mokestis). 
Sie siuntimai id-agouti atskirus 
lalatus, nurodant kiekneno slim-
tinio i§perkamojo mokeseio nu-
melt i§siuntimo pato istaiga bei 
valstybq ir i§perkamojo mokesdio 
sum. 
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Ante, p. 2033.

2. Upon receipt of a dispatch of
collect-on-delivery parcels at the
exchange office of the country of
destination, the dispatch must be
carefully checked and otherwise
treated as provided in Article 13.

ARTICLE 30.

Lists of collect-on-delivery money
orders.

The offices of New York and of
Kaunas shall be the only ones to
send lists of collect-on-delivery
money orders, and such money
orders shall be listed separately
from the ordinary money orders
and the list shall be marked
"Collect-on-delivery" or "Rem-
boursement".

ARTICLE 31.

Unpayable money orders.

1. The collect-on-delivery
money orders which have not been
paid to the payee for any reason
shall be subject to the disposition
of the Administration of the coun-
try of origin of the parcels to which
they relate.

2. When it appears that the
collect-on-delivery service was used
in furtherance of a scheme to de-
fraud, payment of the money or-
ders in question will be withheld,
if practicable, and the orders dis-
posed of in accordance with the
equities of each case under the
rules and regulations of the coun-
try of origin of the collect-on-
delivery parcels involved.

3. As for other formalities, col-
lect-on-delivery money orders shall
be subject to the provisions gov-
erning the money order exchange
between the two countries.

ARTICLE 32. 32 STRAIPSNIS.

Responsiility for collect-on-delivery Atsakomybe uz iAperkamojo moke-
parcels. s6io siuntinius.

1. In case an insured colleet-on-
delivery parcel has been lost
rifled, or damaged, the posta
Administrations are responsible as
for an insured parcel, in conform-
ity with the provisions in Article
11.

1. Ivertintam isperkamojo mo-
kescio siuntiniui dingus, esant
apiplestam arba sugadintam,
Pasto Valdybos un jj atsakingos,
kaip u& ivertinta siuntinj, pagal 11
straipsnio nuostatus.

Gavus isperkamojo mokescio
siuntiniu pasta paskyrimo salies
apsimainymo jstaigoje, tas pastas
turi buti rupestingai patikrintas
ir visa kita turi buti atlkta, pagal
13 straipsnio nurodymus.

30 STRAIPSNIS.

Isperkamojo mokesSio perlaid4i
sqrasai.

Naujorko ir Kauno istaigos yra
vienint6els istaigos, kurios siun-
tin6ja isperkamojo mokescio per-
laidu sarasus. Sios perlaidos
irasomos atskirai nuo paprastu
perlaidg ir ju sarasai at~ymimi
iodiiais "Collect-on-Delivery"
arba "Remboursement" (Isperka-
masis mokestis).

31 STRAIPSNIB.

Neinmoketos perlaidos.

1. Neismok6tos adresatui del
bet kurios prielasties isperkamojo
mokescio perlaidos tvarkomos
pagal siuntiniu, kuriems tos per-
laidos atitinka, issiuntimo salies
Valdybos nuoliiura.

2. Paaiskejus, kad isperkamojo
mokescio operacija buvo panau-
dota vykdymui kokio apgavimo
piano, mnuimu perlaidu ismokeji-
mas, ]ei tas galma, sulaikomas ir
su perlaidomis elgiamasi pagal
kiekvieno atsitikimo reikala, ei-
nant isperkamojo mokescio siun-
tinii issiuntimo salies nustatytais
desniais ir vidaus taisyklemis.

3. Kas del kitg formalumy, tai
isperkamojo mokescio perlaidoms
taikoma veikia tarp abiejV galiq
perlaidoms apsimainyti nuostatai.

Separate lists.

Unpayable money

orders.

Fraud.

Beeponslbility.
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Ante, P. 2033. 

Separate lists. 

Unpayable money 
orders. 

Fraud. 

Responsibility. 

2. Upon receipt of a dispatch of 
collect-on-delivery parcels at the 
exchange office of the country of 
destination, the dispatch must be 
carefully checked and otherwise 
treated as provided in Article 13. 

ARTICLE 30. 

Lists of collect-on-delivery money 
orders. 

The offices of New York and of 
Kaunas shall be the only ones to 
send lists of collect-on-delivery 
money orders, and such money 
orders shall be listed separately 
from the ordinary money orders 
and the list shall be marked 
"Collect-on-delivery" or "Rem-
boursement". 

ARTICLE 31. 

Unpayable money orders. 

1. The collect-on-delivery 
money orders which have not been 
paid to the payee for any reason 
shall be subject to the disposition 
of the Administration of the cowl-
try of origin of the parcels to which 
they relate. 

2. When it appears that the 
collect-on-delivery service was used 
in furtherance of a scheme to de-
fraud, payment of the money or-
ders in question will be wi t 1Theld, 
if practicable, and the orders dis-
posed of in accordance with the 
equities of each case under the 
rules and regulations of the coun-
try of origin of the collect-on-
delivery parcels involved. 

3. As for other formalities, col-
lect-on-delivery money orders shall 
be subject to the provisions gov-
erning the money order exchange 
between the two countries. 

ARTICLE 32. 

Responsibility for collect-on-delivery 
parcels. 

1. In case an insured collect-on-
delivery parcel has been lost, 
rifled, or damaged, the postal 
Administrations are responsible as 
for an insured parcel, in conform-
ity with the provisions in Article 
11. 

Gavus igperkamojo mokeseio 
siuntiniv pagta paskyrimo alies 
apsimainymo istaagoje, tas pagtas 
turi bad rapestingai patikrintas 
ir visa kita turi btiti at]ikta, pagal 
13 straipsnio nurodymus. 

30 STRAIPSNIS. 

liperkamojo mokes6io perlaidzi, 
scira§ai. 

Naujorko ir Kauno istaigos.yra 
vieninteles istaigos, kmios smn-
tineja igperkamojo mokeseio per-

sEtragus. ios perlaidos 
iragornos atskirai nuo paprastv 
perlaidv ir ji. saragai atymimi  
iodiiais "Collect-on-Delivery" 
arba "Remboursement" (Igperka-
m.asis mokestis). 

31 STRAIPSNIS. 

Neilmoketos perlaidos. 

1. Neigmoketos adresatui del 
bet kurios priaa„sties igperkamojo 
mokegio perlaidos tvarkom.os 
pagal siuntiniv, kmiems tos per-
laidos atitinka, igsiuntimo alies 
Valdybos nuolifirit• 

2. Paaigkejus, kad igperkam.ojo 
makesdio operacija buvo panau-
dots vykdymui kokio apgavimo 
piano, mimmq perlaidv ilanokeji-
mas, jei tas gahma, sulaikomas ir 
su perlaidomis elgiam.asi pagal 
ldekvieno atsitikimo reikalth ei-
n.att i§perkamojo mokes6io siun-
tmnj ikiuntimo alies nustatytais 
desniais ir vidaus taisyklemis. 

3. Kas del kitv formalumv, tai 
Aperkamojo m.okes6io perlaidoms 
taikoma veikia tarp abiejv Aaliu 
perlaidoms apsimainyti nuostatai. 

32 STRAIPSNIS. 

Atsakomybe u iiperkamojo mo/ce-
sio 

1. Tvertintana iSperkamojo mo-
kesao siuntiniui dingus, esant 
apiplatam arba sugadMtam, 
Pa§to Valdybos n ji atsakingos, 
kaip u ivertinttt shmtini, pagaill 
straipsnio nuostatus. 
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2. When a collect-on-delivery
parcel has been delivered to the
addressee but the charges have not
been remitted, the sender or other
rightful claimant is entitled to an
indemnity corresponding to the
collect-on-delivery amount not re-
mitted; provided that he has made
his claim in due time and unless
the delivery without collecting the
charges has arisen from the fault
or negligence of the sender or from
the transmission of the contents
in parcel-post mails being pro-
hibited.

This stipulation also applies to
the case when a lower amount
than the full collect-on-delivery
charge is collected from the addres-
see.

The indemnity provided for in
this section may not in any case
exceed the collect-on-delivery
amount.

3. As to the fixing of the respon-
sibility and the payment of the
indemnity, the same stipulations
shall be applied as are provided for
insured parcels not sent collect-on-
delivery.

4. When a collect-on-delivery
parcel for which indemnity has
been paid is recovered, the post-
master at the delivering office will
deliver the parcel and collect the
charges, hold such amount and
request instructions from the Ad-
ministration to which his office is
subordinate. If the addressee,
however, refuses to accept a re-
covered parcel and pay the
charges, the postmaster will hold
it and likewise seek instructions as
to its disposition. In the latter
case, the Administration responsi-
ble for the indemnity shall deter-
mine the disposition to be made of
the parcel involved.

ARTICLE 33.

Marking of collect-on-delivery
parcels.

1. Each collect-on-delivery par-
cel and the relative customs de-
claration must bear on the address
side the conspicuous impression
of a stamp or label reading
"COLLECT - ON - DELIVERY"
or "C. O. D." or "REMBOURSE-
MENT", and in close proximity

2. Kai siuntinys su isperkamuo-
ju mokesciu buvo iteiktas adresa-
tui, bet pinigai nebuvo pasiysti,
siuntejas arba kitas kuris teisbtas
ieskovas turi teise j atlyginima,
lygu nepasiustai isperkamojo mo-
kescio sumai, su sqlyga, kad jis
iteike nustatytu laiku savo paies-
kojim4 ir kad siuntinio iteikimas
be isperkamojo mokescio isiesko-
jimo ivyko ne del siuntejo klaidos
arba apsileidimo ir jei siuntinio
indelis nebuvo uidraustas siusti
siuntiniu pastuose.

Sis desnis taikomas ir tais atve-
jais, kai is adresato isieskota ne
pilna isperkamojo mokescio suma.

Sioje pastraipoje numatytas at-
lyginimas jokiu atveju negali vir-
kyti isperkamojo mokescio sumos.

3. Atsakomybes nustatyme ir
atlyginimo ismokejime taikoma
tie patys nuostatai, kurie nusta-
tyti ivertintiems siuntiniams be
isperkamojo mokescio.

4. Kai isperkamojo mokescio
siuntinys, ui kuri atlyginimas
jau sumoketas atsiranda, iteikimo
pasto istaigos virsininkas siun-
tini iteikia, isreikalaudamas mo-
kescius ir praso nurodymy is
Valdybos, kuriai jo jstaiga pri-
klauso. Taciau, jei adresatas atsi-
sako priimti atrast4 siuntinj ir
sumok6ti mokescius, tai pasto
virsininkas siuntinj sulaiko ir taip
pat praso nurodymu, kaip su juo
pasilgti. Pastaruou atveju atsa-
kingo] ui atlyginima Valdyba
nustato kaip pasielgti su tokiu
siuntiniu.

33 STRAIPSNIS.

Igperkamojo mokescio siuntini4
zymejimas.

1. Kiekvienas isperkamojo mo-
kescio siuntinys ir jo atitinkama
muitines deklaracija turi tureti
adreso puseje aisky spaudo atspau-
da arba prilipinta iymele su
uirasu "COLLECT ON DELIV-
ERY" arba "C. O. D." arba
"REMBOURSEMENT" (ISpirk-

Indemnity to send-
er, etc.; conditions.

Maximum indem-
nity.

Procedure after re-
covery of lost, etc.,
parcel.

Marking.
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2. When a collect-on-delivery 
parcel has been delivered to the 
addressee but the charges have not 
been remitted, the sender or other 
rightful claimant is entitled to an 
indemnity corresponding to the 
collect-on-delivery amount not re-
mitted; provided that he has made 
his claim in due time and unless 
the delivery without collecting the 
charges has arisen from the fault 
or negligence of the sender or from 
the transmission of the contents 
in parcel-post mails being pro-
hibited. 

This stipulation also applies to 
the case when a lower amount 
than the full collect-on-delivery 
charge is collected from the addres-
see. 
The indemnity provided for in 

this section may not in any case 
exceed the collect-on-delivery 
amount. 

3. As to the fixing of the respon-
sibility and the payment of the 
indemnity, the same stipulations 
shall be applied as are provided for 
insured parcels not sent collect-on-
delivery. 

4. When a collect-on-delivery 
parcel for which indemnity has 
been paid is recovered, the post-
master at the delivering office will 
deliver the parcel and collect the 
charges, hold such amount and 
request instructions from the Ad-
ministration to which his office is 
subordinate. If the addressee, 
however, refuses to accept a re-
covered parcel and pay- the 
charges, the postmaster will hold 
it and likewise seek instructions as 
to its disposition. In the latter 
case, the Administration responsi-
ble for the indemnity shall deter-
mine the disposition to be made of 
the parcel involved. 

ARTICLE 33. 
Marking of collect-on-delivery 

parcels. 

1. Each collect-on-delivery par-
cel and the relative customs de-
claration must bear on the address 
side the conspicuous impression 
of a stamp or label reading 
"COLLECT - ON - DELIVERY" 
or "C. 0. D." or "REMBOURSE-
MENT", and in close proximity 

2. Kai siuntinys su ikerkamuo-
ju mokeseiu buvo iteiktas adresa-
tui, bet pinigai nebuvo pasiusti, 
siuntejas arba kitas kuris teisetas 
ie§kovas turi teisg j atlyginint4, 
lygi nepasivstai ikerkamojo mo-
keseio sumai, su salyga, kad jis 
iteike nustatytu laiku savo paie§-
kojimek ir kad siuntinio iteikimas 
be ikerkamojo mokesoio igiegko-
jimo ivyko ne del siuntejo klaidos 
arba apsileidimo ir jei siuntinio 
indelis nebuvo u§draustas siusti 
siuntiniu patuose. 

is desnis taikomas ir tais atve-
jais, kai i adresato iiieglkota ne 
pilna ikerkamojo mokeseio sums. 

gio.je pastraipoje numatytas at-
lyguumas joluu atveju negali vir-
§yti ikerkamojo mokeseio suntos. 

3. Atsakomybes nustatym.e ir 
agyginim.o ikaokejime taikoma 
tie patys nuostatai, kurie nusta-
tyti tvertintiems siuntiniams be 
igperkamoj o mokeseio. 

4. Kai ikerkamojo mokeseio 
siuntinys, u kuri atlygmimas 
jau sumoketas atsiranda, iteikimo 
pato jstaigos viaininkas slim-
tins iteikia, ikeikalaudamas mo-
kesoius ir prago nurodyraij i§ 
Valdybos, kuriai jo istaaga pri-
klauso. Titeiau, jei adresatas atsi-
sako priimti atrast4 siuntini ir 
sumoketi mokeseius, tai pato 
virgininkits siuntini sulaiko taip 
pat prao nurodymy, kaip an juo 
asielti. Pastaruoju atveju atsa-
goji u atlygimmft Valdyba 

nustato kaip pasielgti su t,okiu 
siuntiniu. 

33 STRAIPSNIS. 
Iiperkamojo mokesjio siuntini4 

iymijimas. 

I. Kiekvienas ikerkamojo mo-
keseio siuntinys ir jo atitinkama 
muitines deklaracija turi tureti 
adreso puseje ai§ku spaudo atspau-

arba prilipint4 iymelc an 
uirau "COT,T,F,CT ON DELIV-
ERY" arba "C. 0. D." arba 
"REMBOURSEMENT" 

Indemnity to send-
er, etc.; conditions. 

Maximum indem-
nity. 

Procedure after re-
covery of lost, etc., 
parcel. 

Marking. 
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to these words there must appear
the number given the parcel
which shall be the insured number
(only one original number) and
after it must be shown in roman
letters and in arabic figures, the
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not
include the additional money order
fees that will be collected in the
country making delivery of the
parcel for making the remittance
to the sender in the country of
mailing.

2. In addition to being marked
or labeled in the manner indicated
in Section 1 above, each collect-on-
delivery parcel may have a collect-
on-delivery tag attached in a form
mutually agreed upon.

ARTICLE 34.

Redirection. Recall.
1. Unless mutually otherwise

agreed, collect-on-delivery parcels
shall not be reforwarded to a
third country.

2. The sender of a collect-on-
delivery parcel may cause it to be
recalled upon complying with such
requirements as may be estab-
lished in this connection by the
country of origin.

ARTICLE 35.

Nondeivery.
Nondellvery. The sender may provide, in case

his collect-on-delivery parcel is un-
deliverable as originally addressed,
for other disposition to be made of
it, the same as in the case of par-
cels without trade charges and as

Antco. p.. stipulated in Article 18.

C. FINAL PROVISIONS.

ARTICLE 36.

Matter not heein
rovided or.

tinai, su isperkamuoju mokesciu).
Netoli nuo tokio paiymejimo turi
bfbti nurodytas duotasis siuntiniui
numeris, kuris yra jo ivertinimo
numeris (tiktai vienas originalus
numeris), ir po juo tun sekti
lotynu raidemis ir arabiu skait-
menimis parasyta tiksli isperka-
mojo mokescio suma. [ isper-
kamojo mokescio sums, papildo-
moji perlaidos rinkliava, kuri bus
isieskota siuntinio isdavimo salyje
sumos persiuntimui siunt6jui i
siuntinio padavimo sali, neiskai-
toma.

2. Be to, kad siuntiniai turi buti
atkymeti arba tureti uilipintq

vymele, pagal duotus pirmoje pa-
straipoie, virsuj, nurodymus, kiek-
vienas isperkamojo mokescio siun-
tinys dar gali tureti pritvirtints
prie jo bendrai susitartos formos
iperkamojo mokescio iymele.

34 STRAIPBNIS.

Dasiuntimas. Graqinimas.

1. Jei tarpusavy kitaip nesusi-
tarta, isperkamojo mokescio siun-
tiniai i trecis sali nedasiunciami.

2. Isperkamojo mokescio siun-
tinio sluntejas gali siuntini at-
saukti, atlikdamas tokius formalu-
mus, kurie yra tokiam reikalui nu-
statyti siuntinio padavimo Salyje.

35 STRAIPSNIS.

Neiteikimas.
Siuntejas gali pasirupinti, kad,

jeigu joisperkamojomokescio siun-
tinio nebiuty galima iteikti pagal
pirmyksti adresa, su juo bfitu
pasielgta kaip kitaip, bftent, pana-
Siai kaip su siuntmiais be isper-
kamojo mokescio ir kaip tas nu-
statyta 18 straipsnyje.

C. GALUTINIAI NUOSTATAI.

36 STRAIPSNIS.
Matters not provided for in the Nenumatyti sioje sutartyje dalykai.

Agreement.

1. All matter concerning re- 1. Visi reikalai lie4ia ivertintu
quests for recall or change of siuntinii atgauldmo arba adreso
address of insured parcels, the pakeitimo praFymus, ji iteikimo
obtaining and disposition of return prane/iimn iggavim*, jais pasi-

Redirecton; recall.

20462046 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

Redirection; recall. 

Nondelivery. 

Ante, P. 2036* 

Matters not herein 
provided I. 

to these words there must appear 
the number given the parcel 
which shall be the insured number 
(only one original number) and 
after it must be shown in roman 
letters and in arabic figures, the 
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not 
include the additional money order 
fees that will be collected in the 
country making delivery of the 
parcel for making the remittance 
to the sender in the country of 
mailing. 

2. In addition to being marked 
or labeled in the manner indicated 
in Section 1 above, each collect-on-
delivery parcel may have a collect-
on-delivery tag attached in a form 
mutually agreed upon. 

ARTICLE 34. 

Redirection. Recall. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, collect-on-delivery parcels 
shall not be reforwarded to a 
third country. 

2. The sender of a collect-on-
delivery parcel may cause it to be 
recalled upon complying with such 
requirements as may be estab-
lished in this connection by the 
country of origin. 

ARTICLE 35. 

Nondelivery. 

The sender may provide, in case 
his collect-on-delivery parcel is un-
deliverable as originally addressed, 
for other disposition to be made of 
it, the same as in the case of par-
cels without trade charges and as 
stipulated in Article 18. 

C. FINAL PROVISIONS. 

ARTICLE 36. 

Matters not provided for in the 
Agreement. 

1. All matters concerning re-
quests for recall or change of 
address of insured parcels, the 
obtaining and disposition of return 

tinai, su igperkamuoju mokegiu). 
Netoli nuo tokio paiymejimo turi 
briti nurodytas duotasis siuntiniui 
numeris, kuris yra jo ivertinimo 
numeris (tiktai vienas originalus 
numeris), ir po juo tun sekti 
lotynu raidernis ir arabu skait-
menimis paragyta, tiksli igperka-
raojo mokeseio suma. J Alper-
karo.ojo mokes6io sum4 papildo-
raoji perlaidos rinkliava, kuri bus 
igiegkota siuntinio igdavim.o galyje 
sumos persiuntimui siuntejui 
siuntinio padavimo gali, neiskai-
toma. 

2. Be to, kad siuntiniai turi Mid 
atiym.eti arba tureti uilipint4 

pagal duotus pirmoje pa-
straipoje, virguj, nurodymus, kiek-
vienas igperkamojo mokegio siun-
tinys dar gall tureti pritvirtint4 
prie jo bendrai susitartos fonnos 
igperkamojo moketho 

34 STRAIPSNIS. 

Dasiuntimas. Greginimas. 

1. Jei tarpusavy kitaip nesusi-
tarta, ikerkamojo mokegio siun-
tiniai j tre6i4 gali nedasiun6iami. 

2. Iporkamojo mokegio shin-
tinio siuntejas gail siuntini at-
gaukti, atlikdam.as tokius formalu-
mus, kurie yra tokiara reikalui nu-
statyti siuntinio padavimo ialyje. 

35 STRAIPSNIS. 

Neiteikimas. 

Siuptejas gall pasirapinti, kad, 
jeigu Jo iAperkamoj o mokes6io siun-
timo nebptu galima iteikti pagal 
pirmykgti, aclresti, su j u o batu 
pasielgta kaip ldtaip, bfitent, pana-
giai kaip su siantiniais be igper-
kamojo mokes6io ir kaip tas nu-
statyta 18 straipsnyje. 

C. GALUTINIAI NUOSTATAI. 

36 STRAIPSNIS. 

Nenutnatyti lioje sutartyje dalykai. 

1. Visi reikalai lie5ia ixertintu 
siuntiniv attlaukimo arba adreso 
pakeitimo prafiymus, ji iteikirao 
pranelcinw ilgavimi , ptis gag.-
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receipts therefor, and the adjust-
ment of indemnity claims in con-
nection therewith not covered by
this Agreement shall be governed
by the provisions of the Universal
Postal Union Convention and the
Detailed Regulations for its Exe-
cution, and of the Postal Money
Order Convention in force between
the two countries, insofar as they
are applicable and not inconsistent
with the provisions of this Agree-
ment, and then, if no other ar-
rangement has been made, the in-
ternal legislation, regulations, and
rulings of the United States of
America and of Lithuania, accord-
ing to the country involved, shall
govern.

2. The Postmaster General of
the United States of America and
the Director General of Posts and
Telegraphs of Lithuania shall have
authority jointly to make from
time to time by correspondence
such changes and modifications
and further regulations of order
and detail as may become neces-
sary to facilitate the operation of
the services contemplated by this
Agreement.

3. The Administrations shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations applicable
to the conveyance of parcels by
parcel post.

ARTICLE 37.

naudojima ir su jais susijusiV
atlyginimo reikalavimu tvarkyma,
kurie nenumatyti sioj sutarty,
sprend~iami pagal Pasaulines Pas-
to Sajungos Konvencija ir jos
Vykdymo taisykles ir pagal vei-
kianl~a tarp abiejV Salig Pasto
Perlaidi Sutarti, tiek kiek tai yra
pritaikoma ir kiek tai neprie-
starauja sios sutarties nuostatams,
o kai jokio kito susitarimo nebera,
dalyka nulemia vidaus taisykles,
desniai ir istatymai Lietuvos arba
Jungtiniu Amerikos Valstybiu,

iurlnt kuri salis yra lieciama.

2. Vyriausias Lietuvos Pasto ir
Telegrafo Direktorius ir Jungtiniy
Amerikos Valstybiy Vyriausias
Pasto Direktorius turi teise savi-
tarpiu susirasinejimu padaryti
laikas nuo laiko tokius pakeitimus
ir istaisymus ir nustatyti tokias
tolimesnes tvarkos ir smulk-
menu taisykles kokios pasirodytq
esan6ios reikalingos palengvmti
sios sutarties numatytiems patar-
navimams vykdyti.

3. Valdybos laikas nuo laiko
pranesa viena kitai savo istatym'
ar taisykliV nuostatus, lieciancius
siuntiniy siuntima siuntiniq pa-
stais.

37 STRAIPSNIS.

Temporary suspension of service. Laikinas operaciju sustabdymas.

Either Administration may tem-
porarily suspend the insurance and
the collect-on-delivery services, in
whole or in part, when there are
special reasons for doing so, or
restrict them to certain offces; but
on the condition that previous and
opportune notice of such a meas-
ure is given to the other Adminis-
tration, such notice to be given by
the most rapid means, if necessary.

Kiekviena Valdyba, kai tam
yra ypatingy prieiasciu, gali iver-
tinimo ir isperkamoio mokescio
patarnavimus laikinal visai arba
dalinai nutraukti arba jas apriboti
pavedant tam tikroms istaigoms,
bet su salyga, kad apie toki iygi
bus pranesta antrajai Valdybai
laiku ir tinkamai. Toks prane-
Simas, jei reikalinga, tun biti
perduotas greiciauslomis susisie-
kimo priemonemis.

ARTICLE 38.

Duration of Agreement.

38 STRAIPSNIS.

Sutarties galiojimo laikas.

1. This Agreement shall take 1. Si sutartis isigalioja ir jos
effect and operations thereunder apimtos operacijos pradeda veikti

Post, pp. 2049, 2105.

Modifications, etc.,
by mutual consent.

Mutual notice of
postal laws, etc.

Temporary supen-
sion of services.

Notice.

Effective date
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receipts therefor, and the adjust-
ment of indemnity claims in con-
nection therewith not covered by 
this Agreement shall be governed 
by the provisions of the Universal 
Postal Union Convention and the 
Detailed Regulations for its Exe-
cution, and of the Postal Money 
Order Convention in force between 
the two countries, insofar as they 
are applicable and not inconsistent 
with the provisions of this Agree-
ment, and then, if no other ar-
rangement has been made, the in-
ternal legislation, regulations, and 
rulings of the United States of 
America and of Lithuania, accord-
mg to the country involved, shall 
govern. 

2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the Director General of Posts and 
Telegraphs of Lithuania shall have 
authority jointly to make from 
time to time by correspondence 
such changes and modifications 
and further regulations of order 
and detail as may become neces-
sary to facilitate the operation of 
the services contemplated by this 
Agreement. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations applicable 
to the conveyance of parcels by 
parcel post. 

ARTICLE 37. 

Temporary suspension of service. 

Either Administration may tem-
porarily suspend the insurance and 
the collect-on-delivery services, in 
whole or in part, when there are 
special reasons for .doing so, or 
restrict them to certain offices; but 
on the condition that previous and 
opportune notice of such a meas-
ure is given to the other Adminis-
tration, such notice to .be given by 
the most rapid means, if necessary. 

ARTICLE 38. 

Duration of Agreement. 

1. This Agreement shall take 
effect and operations thereunder 

naud9jima ir su jais susijusiu 
atlyguumo reikalavimu tvarkyma, 
kurie nenumatyti Aioj sutarty, 
sprendiiami pagal Pasaulines Pa--
to Sajungos Konvencija ir jos 
Vykdym.o taisykles ir pagal vei-
kian6ia tarp abieju galiu Pato 
Perlaidu Sutarti, tiek kiek tai yra 
pritaikoma ir kiek tai neprie-
Atarauja Aios sutarties nuostatams, 
o kai jokio kito susitarimo nebera, 
dalyka nuleraia vidaus taisykles, 
desniai ir istatymai Lietuvos arba 
Jungtiniu Amerikos Valstybiu, 

kuri Aalis yra liaiama. 

2. Vyriausias Lietuvos Pato ir 
Telegrafo Direktorius ir Jungtiniu 
Amerikos Valstybiu Vyriausias 
Pato Direktorius turi teiso savi-
tarpiu susiraknejimu padaryti 
laikas nuo laiko tokius pakeitimus 
ir inaisymus ir nustatyti tokias 
tolimesnes tvarkos ir smulk-
menu taisykles, kokios pasirodytu 
esan6ios reikalingos palengvinti 
6ios sutarties numatytiems patar-
navimams vykdyti. 

3. Valdybos laikas nuo laiko 
pranaa viena kitai savo istatymu 
ar taisykliu nuostatus, liaian6ius 
siuntiniu siuntirna siuntiniu pa-
kais. 

37 STRAIPSNIS. 

Laikinas operaciju sustabdymas. 

Kiekviena Valdyba, kai tam 
yra., ypatingu prieiagiu, gall iver-
tuumo ir Aperkamojo mokegio 
pa,tarnavimus laikinai visai arba 
dalinai nutraukti arba jas apriboti 
pavedant tam tikroms istaigoms, 
bet su salyga, kad apie toki ygj 
bus pranata antrajai Valdybai 
laiku ir tinkamai. Toks prane-
knias, jei reikalinga, tun biati 
perduotas grei6iausiomis susisie-
kimo priemonemis. 

38 STRAIPSNIS. 

Sutarties galiojimo laikas. 

1. gi sutartis isigalioja ir jos 
apimtos operacijos pradeda veikti 

Pod, pp. 2049, 2105. 

Modifications, etc., 
by mutual consent. 

Mutual notice of 
postal laws. etc. 

Temporary suspen-
sion of services. 

Notice. 

Effective date. 
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shall begin on a date to be mutu-
ally settled between the Ad-
ministrations of the two countries.

2. It shall remain in force until
one of the two contracting Admin-
istrations has given notice to the
other, six months in advance, of
its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at
Washington, December 28, 1939,
and at Kaunas, 4. 12. 1939.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General of the United

States of America.

V BIRUTAVIITUS
Director General of Posts and

Telegraphs of Lithuania.

abiejq saliy Valdybu savitarpiai
sutarta diena.

2. Ji galioja iki viena is susi-
tarusiu Valdybu pranesa antrai
apie sutarties nutraukim.. Nuta-
rnmas sutarti nutraukti turi buti
pranestas antrai susitarusiai Val-
dybai sesis menesius pries numa-
toma sutarti nutraukti diena.

Ai sutartis sudaryta dviejuose
egzemplioriuose ir pasiratyta
Kaune 1939 m. gruodio 4d.
ir Vasingtone December 28, 1939.

[SEAL] V BIRUTAVIO IUS
Vyriusias Lietuos PaAto ir Tele-

grafo Direktorius.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Vyriausias Jungtini4i Amerikos

Valstybi4 Pa~to Direktorius.

Duration.

Signatures.

Approval and rat-
fication. The foregoing Parcel Post Agreement between the United States

of America and Lithuania has been negotiated and concluded with
my advice and consent and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United
States to be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President,
CORDELL HULL

Secretary of State.
WASHINGTON, January 6, 1940.
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Duration. 

Signatures. 

Approval and rati-
fication. 

shall begin on a date to be rautu- abieju ga,liu VaIdybu savitaxpiai 
ally settled between the Ad- sutarta diena. 
ministrations of the two countries. 

2. It shall remain in force until 2. Ji galioja iki viena is susi-
one of the two contracting Adrain- tarusiu Valdybu pranega antral 
istrations has given notice to the apie sutarties nutraukima. Nuta-
other, six months in advance, of limas sutarti nutraukti turi btiti 
its intention to terminate it. pranegtas antrai susitarusiai Val-

d.ybai Aegis menesius prieg numa-
toma sutarti nutraukti diena. 

Done in duplicate and. signed at gi sutartis sudasyta dviejuose 
Washington, December 28, 1939, egzernplioriuose ir pasiragyta 
and at Kaunas, 4. 12. 1939. Kaime 1939 m. gruodAio 4d. 

ir Vagingtone December 28, 1939. 
[SEAL] JA.MES A PARLEY [SEAL] V BIRUTAVIoIUS 

Postmaster General of the United Vyriausias Lietuvos Pato ir Tele-
States of America. grafo Direktorius. 

V BIRUTAVIORTS [SEAL] JAMES A PARLEY 
Director General of Posts and Vyriausias Jungtinilk Amerikos 

Telegraphs of Lithuania. Valstybiu Pagto Direktorius. 

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States 
of America and Lithuania has been negotiated and concluded with 
my advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President, 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 

W ASHINGTON, January 5, 1940. 
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